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CARTA DE ENTREGA

Los amortiguadores de pulsaciones EQUAFLUX han sido fa-
bricados de conformidad con las Directivas 2006/42/CE, 94/9/
CEE y 99/92/CE.
Los criterios correspondientes a las áreas se indican en los 
estándares europeos armonizados EN-60079-10 y EN 1127-
1.
Por consiguiente, no presentan peligros para el operador si se 
usan siguiendo las instrucciones recogidas en este manual.
El manual debe conservarse en buen estado y adjuntarse a 
la máquina para futuras consultas del encargado de mante-
nimiento.
El Fabricante no asume responsabilidad alguna en caso de 
modificación, alteración indebida, aplicaciones incorrectas o 
cualesquiera otras operaciones efectuadas sin respetar las 
indicaciones de este manual que puedan causar daños a la 
seguridad o la salud de las personas, animales o cosas cer-

canas al amortiguador.
El Fabricante espera que las prestaciones de los amortigua-
dores EQUAFLUX satisfagan plenamente el uso para el que 
sean destinadas.
Todos los valores técnicos se refieren a los amortiguadores 
EQUAFLUX estándar (ver “CARACTERÍSTICAS TÉCNI-
CAS”), pero se recuerda que, debido a la constante actividad 
de innovación y desarrollo de cualidades tecnológicas, las 
características indicadas podrían cambiar sin previo aviso. 
Los planos, y cualquier otro documento entregado junto con 
la máquina, son propiedad del Fabricante, que se reserva to-
dos los derechos y PROHÍBE la puesta a disposición de los 
mismos a terceras partes sin su aprobación escrita. 
POR CONSIGUIENTE; SE PROHÍBE RIGUROSAMENTE 
TODA REPRODUCCIÓN, INCLUSO PARCIAL, DEL MA-
NUAL, DEL TEXTO Y DE LAS ILUSTRACIONES.

FOREWORD
EQUAFLUX pulsation dampeners have been manufactured 
tothe 2006/42/CE, 94/9/CEE and 99/92/EC directives.
The relevant area criteria are indicated in the EN-60079-10 and 
EN 1127-1harmonized European standards.
Therefore, if used according to the instructions contained in 
thismanual, the dampener will not represent any risk to the 
operator. This manual must be preserved in good condition 
and/oraccompany the machine as reference for maintenance 
pur-poses. The manufacturer rejects any liability for any 
alteration,modification, incorrect application or operation not 
complyingwith the contents of this manual and that may cause 
damagethe health and safety of persons, animals or objects 
stationingnear the dampener.The Manufacturer trusts you will 

be able to make full use of theperformances offered by the 
EQUAFLUX dampeners.All the technical values refer to the 
standard version of theEQUAFLUX dampeners (please see 
“TECHNICAL FEATURES”). However, our continuous search 
for innovation and improve-ments in the technological quality 
mean that some of the featuresmay change without notice. 
All drawings and any other represen-tation in the documents 
supplied with the device are property ofthe Manufacturer who 
reserves all rights and FORBIDS distribution to third parties 
without his authorization in writing.
THEREFORE REPRODUCTION, EVEN PARTIAL, OF 
THISMANUAL, TEXT OR DRAWINGS ARE STRICTLY 
FORBIDDEN.
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INTRODUCCIÓN AL MANUAL
Este manual es parte integrante del amortiguador de pul-
saciones, es un DISPOSITIVO DE SEGURIDAD y contiene 
información importante para que el comprador y su personal 
instalen, utilicen y mantengan en constante estado de buen fun-
cionamiento y seguridad el amortiguador durante toda su vida.
Al comienzo de cada Capítulo y de cada sección se ha creado 
una línea de estado que, a través de símbolos, indica el perso-
nal habilitado para la intervención, las protecciones individuales 
obligatorias y el estado energético del amortiguador.
.
El riesgo residual durante la operación se indica con símbolos 
específicos integrados con texto. Gráficamente, en el interior 
del manual, se utilizarán símbolos para señalar y diferenciar 

particulares informaciones o sugerencias que se dan con fines 
de la seguridad y del correcto manejo del amortiguador.

PARA CUALQUIER ACLARACIÓN EN RELACIÓN CON EL 
CONTENIDO DE ESTE MANUAL, CONTACTAR AL SERVI-
CIO DE ASISTENCIA DEL FABRICANTE.

ATENCIÓN: señala al personal de que se trate que la 
operación descrita presenta el riesgo de exposición 
a peligros residuales, con posibilidad de daños a la 

salud o lesiones si no se efectúa respetando los procedi-
mientos y prescripciones explicados de conformidad con 
las normativas de seguridad.

INTRODUCTION
This manual is an integral part of the pulsation dampener, 
andrepresents a SAFETY DEVICE. It contains important 
informa-tion that will assist the purchaser and his personnel in 
installing, using and servicing the dampener in good condition 
and safety during service life.
At the head of every chapter an information field with symbol
sindicates the personnel who are authorized to perform the 
operation described in that page along with the individual 
protec-tive devices that must be worn and/or the energetic 
state of thedampener.
Any residual risk that may occur during these operations 
ishighlighted by special symbols embedded in the text.Special 
symbols are also used to highlight and differentiate anyparticular 

information or suggestion concerning safety and cor-rect use.

PLEASE CONTACT THE MANUFACTURER’S CUSTOMER 
ASSISTANCE DEPARTMENT FOR ANY FURTHER INFOR-
MATION REGARDING THE CONTENTS OF THIS MANUAL. 

WARNING: this sign warns the personnel involved 
that failure to perform the operation described in 
compliance with the procedures and prescriptions 

related to safety regulations entails residual risks that may 
cause damage to health or injuries.
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ADVERTENCIA: señala al personal de que se trate que 
la operación descrita puede causar daños a la máquina 
o a sus componentes, con el consiguiente riesgo para 

el operador y el medio ambiente si no se efectúa respetando 
las normativas de seguridad.

NOTA: proporciona información acerca de la operación 
en curso cuyo contenido es relevante o importante.

SÍMBOLOS DE OBLIGACIÓN Y PROTECCIÓN INDI-
VIDUALES: indica la obligación de usar de protecciones 
individuales adecuadas, así como el estado energético 
como consecuencia del peligro que puede presentarse 
durante la operación.

OPERADOR: esta calificación presupone el cono-
cimiento y la plena comprensión de la información 
recogida en el manual de uso del fabricante, además 

de competencias específicas para el tipo de sector de uso.

CAUTION: This sign informs involved personnel that 
failure to perform the described operation in compli-
ance with safety regulations may cause damage to 

the machine 
and/or its components hence risks for the operator and/or the 
environment. 

REMARK: This sign provides information regarding the 
current operation and its contents are very important. 

COMPULSORY AND INDIVIDUAL PROTECTION 
SIGNS: These signs indicate that proper individual pro-
tection must also be used against energetic events be-
cause of the dangers that may arise during the operation. 

OPERATOR: this function entails full knowledge and 
understanding of the information contained in the user 
manual issued by the Manufacturer as well as specific 

skills related to the sector of use.

GB

INSTALADOR Y ENCARGADO DEL MANTENIMIEN-
TO: esta posición presupone el conocimiento y la plena 

compresión de la información recogida en el manual de uso del 
fabricante, además de competencias específicas para efectuar 
las actuaciones de instalación y de mantenimiento ordinario, 
así como competencias específicas en el sector.

ATENCIÓN: el personal encargado de la instala-
ción, la inspección y el mantenimiento de la bomba 

debe tener una adecuada preparación técnica, además 
de conocimientos adecuados en relación con atmósferas 
potencialmente explosivas y los riesgos a ellas vinculados.

INTERVENCIONES EXTRAORDINARIAS: identifica 
las intervenciones reservadas a técnicos del servicio 
de asistencia realizadas únicamente en los talleres 

del Fabricante.

INSTALLER AND MECHANICAL SERVICEMAN: 
This function entails full knowledge and understanding 
of information contained in the user manual issued 

by the manufacturer, specific expertise in installation and 
ordinary maintenance tasks as well as specific skills related 
to the sector of use. 

WARNING The personnel in charge of installing, 
testing and servicing the pump must have a 
suitable technical knowledge of potentially 

explosive atmospheres and of the relevant risks.

EXTRAORDINARY PROCEDURES: Identifies opera-
tions that can only be performed by the after-sales 
service technicians at the Manufacturer’s premises.

 !

 !

IDENTIFICACIÓN DEL AMORTIGUADOR
Cada amortiguador de pulsaciones lleva una matrícula de iden-
tificación que indica las características técnicas y los materiales 
de composición. Para cualquier comunicación con el fabricante, 
el concesionario o los centros de asistencia autorizados, indicar 
los datos que aparecen en la matrícula. 

ATENCIÓN: se prohíbe quitar o alterar la matrícula de 
identificación del amortiguador, así como los datos 
en ella recogidos.

El código de identificación * que aparece con la voz “TIPO” de la 
matrícula especifica la composición y los materiales con que ha 
sido construida la bomba, a fin de determinar si es o no idónea y 
compatible con el producto que se desea bombear.

DAMPNER IDENTIFICATION
Each dampener has an identification plate carrying its speci-
fication details and materials. Always refer to this data when 
contacting the manufacturer, dealer or customer service centers. 

WARNING: removing or altering this identification 
plate and or the data it contains is forbidden.

Identification code * on the plate against the “TYPE” heading 
specifies the composition and the materials used to build the 
pump. This data will help ascertain whether the pump is suitable 
for the product to be pumped. 

GB
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I EQUAFLUX - INTEGRAZIONE
(p. 25 ) Gli operatori preposti alle operazioni di montaggio/smontaggio devono essere formati circa i pericoli connessi all’utilizzo di utensili 
meccanici, anche di piccole dimensioni. 

(p.30) Posizionare i seguenti segnali di divieto e pericolo in prossimità del luogo di installazione della pompa

(p.25) The operators in charge of the assembly / disassembly must be informed and trained on the dangers relating to the use of 
mechanical tools, even small ones . 

(p.30) Put the following prohibition and danger signs near the place where the pump is installed 

(p.18 E-F) Prima di intervenire sulla pompa e/o prima di eseguire interventi di manuten-
zione o riparazione bisogna:
• attendere il raffreddamento della pompa per almeno quindici minuti;
• eseguire le operazioni necessarie indossando guanti di protezione e tutti gli altri oppor-
tuni dispositivi di protezione individuali (maschere facciali, guanti, scarpe chiuse, etc.): 
pericolo di eiezione di fluido in pressione e scottature.

(p29) verificare che le tubazioni di allacciamento alla pompa siano pulite al loro interno e 
che non contengano assolutamente residui di lavorazione

(p.5) Dichiarazione CE di conformità.

(p.18 E-F) Before intervening on the pump and/or before carrying out maintenance or 
repair operations, you must 
• Wait for the pump to cool down for at least fifteen minutes 
• Perform the necessary operations while wearing protection gloves and any other 
appropriate personal protection equipment (face masks, gloves, closed shoes, etc.): 
Danger of burning and ejection of liquid under pressure.

(p.29) Check if the connection tubes to the pump are clean inside and do no contain any 
working residue.

(p.5) EC conformity declaration.

segnale 
di pericolo 
generico

General 
Danger Sign

pericolo 
materiale 
corrosivo

Danger 
Corrosive 
Material

pericolo 
materiale 

infiammabile

Danger 
Flammable 

Material

pericolo 
materiale 
esplosivo

Danger 
Explosive 
Material

pericolo 
materiale 
tossico

Danger Toxic 
Material

pericolo di spruzzi 
di materiale liquido 

incandescente

Danger 
Incandescent 

Liquid Sprinkles

divieto di 
usare fiamme 

libere

Prohibition 
on Open 

Flames’ Use

divieto di 
fumare

No smoking
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EQUAFLUX STANDARD
DICHIARAZIONE DI CONFORMITA’ 

DECLARATION DE CONFORMITE  - DECLARACION DE CONFORMIDAD 
ERKLÄRUNG BEZÜGLICH EINHALTUNG DER VORSCHRIFTEN - DECLARATION OF CONFORMITY

TIPO/SERIE 
TYPE / SERIE- TIPO / SERIE - TYP / SERIE - TYPE / SERIES

FABBRICATO DA: 
FABRIQUE PAR - FABRICADA POR - HERGESTELLT VON - MANUFACTURED BY

MARCATURA ATEX
MARKING ATEX - MARQUAGE ATEX - MARKIERUNG ATEX - MARCAR ATEX

MODELLO
MODELE - MODELO - MODELL - MODEL

CODICE
CODE - CODE - KODE - CODICE

MATRICOLA
SERIAL NUMBER - MATRICULE - MATRIKELNUMMER - MATRICULA

DEBEM SRL - Via del bosco 41 - 21052 Busto Arsizio (VA) - ITALIA

 II 3/3 GD c IIB T135ºC

Questo prodotto è conforme alle seguenti direttive CE/EX e relativi standard armonizzati:
This  product complies with the following European Community Directives CE/EX and relating harmonized standards: 
Ce produit est conforme aux directives de la Communautè europèenne suivantes CE/EX et les normes correspondantes harmonisées:
Este producto cumple con las siguientes Directrices de la Comunidad Europea CE/EX y relativas normas armonizadas:
Dieses Produkt erfüllt die folgenden Vorschriften der Europäischen Gemeinschaft CE/EXund entsprechende harmonisierte Normen:

2006/42/CE Direttiva Macchine / Machinery Directive / Maschinenrichtlinie / Directive Machines / Directiva Máquinas
94/9/CE: Direttiva ATEX, concernente il ravvicinamento delle legislazioni degli Stati Membri relative agli apparecchi e sistemi di protezione destinati a essere utilizzati in 
atmosfera potenzialmente esplosiva.
94/9/EC: ATEX Directive, on the approximation of European Member States laws concerning protection equipments and systems to be used in potentially explosive envi-
ronments.
94/9/CE : Directive ATEX, concernant le rapprochement des législations des états-membres relatives aux appareils et aux dispositifs de protection utilisés en environne-
ment potentiellement explosif.
94/9 CE: ATEX Richtlinie über die Angleichung der Rechtsvorschriften der Mitgliedstaaten für Geräte und Schutzsysteme zur bestimmungsgemäßen Verwendung in ex-
plosionsgefährdeten Bereichen.
94/9/CE: Directiva ATEX, relativa el acercamiento de las legislaciones de los Estados Miembros relativas a los aparatos y sistemas de protección destinados a ser uti-
lizados en atmósfera potencialmente explosiva.

CE MACCHINE 98/37/CE
EN 13463 – 1   EN 13463 - 5   EN 1127-1

LA SEGUENTE CONFORMITA’ E’ RIFERITA AL PROTOTIPO DELLA EQUAFLUX 100 PP  MATRICOLA NR. E00001 - 02.05.2003.
THIS COMPLIANCE REFERS TO QUAFLUX 100 PP, PROTOTYPE SERIAL NUMBER E00001 - 02.05.2003.
LA NORME SUIVANTE SE RAPPORTE AU PROTOTYPE DE LA  BQUAFLUX 100 PP  MATRICULE N° E00001 - 02.05.2003.
DIE VORLIEGENDE KONFORMITÄTSERKLÄRUNG BEZIEHT SICH AUF DEN PROTOTYP DER QUAFLUX 100 PP, MATRIKEL-NR. E00001 - 02.05.2003.
LA SIGUIENTE CONFORMIDAD SE REFIERE AL PROTOTIPO DE QUAFLUX 100 PP,  MATRÍCULA N. E00001 - 02.05.2003.
 
ESTENSIONI: la presente dichiarazione si estende anche ai modelli EQUAFLUX 51, EQUAFLUX 200, EQUAFLUX 302, EQUAFLUX 303.
EXTENSION: this declarations is also valid for the following versions EQUAFLUX 51, EQUAFLUX 200, EQUAFLUX 302, EQUAFLUX 303.
EXTENSION:cette declaration est également valable pour les modèles suivantes EQUAFLUX 51, EQUAFLUX 200, EQUAFLUX 302, EQUAFLUX 303.

inserire qui tipo/serie

inserire qui modello

inserire qui codice

inserire qui matricola
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IDENTIFICAZIONE

SMORZATORE

Ogni smorzatore di pulsazioni è corredato

di una matricola di identificazione che

riporta le specifiche e i materiali di compo-

sizione. Per qualsiasi comunicazione con

il costruttore, il rivenditore o i centri di

assistenza autorizzati precisare i dati

riportati.

ATTENZIONE: è vietato rimuovere e/o

alterare la matricola di identificazio-

ne dello smorzatore di pulsazioni e/o i

dati in essa riportati.

Il codice identificativo * che compare alla

voce “TIPO” della matricola specifica la

composizione ed i materiali costruttivi

della pompa al fine di determinare

l’idoneità con il prodotto che si desidera

pompare.

5

 !

        DAMPENER IDENTIFICATION

Each dampener has an identification plate

carrying its specification details and

materials.

Always refer to this data when contacting

the manufacturer, dealer or customer ser-

vice centers.

WARNING: removing or altering this

identification plate and/or the data it

contains is forbidden.

 !

Identification code * on the plate against

the “TYPE” heading specifies the compo-

sition and the materials used to build the

pump. This data will help ascertain

whether the pump is suitable for the prod-

uct to be pumped.

      IDENTIFICATION AMORTISSEUR

Toutes les  amortisseurs présentent une

plaque d’identification contenant les spéci-

fications et les matériaux qui la composent.

Toute communication avec le constructeur,

le revendeur ou les services après-vente

agréés doit contenir les données de

plaque.

ATTENTION: Il est interdit de retirer

et/ou d’altérer la plaque

d’identification de l’amortisseur de pulsa-

tions et/ou les données qu’elle contient.

Le code d’identification * affiché à la rubri-

que “TYPE” de la plaque indique la com-

position et les matériaux de construction

de la pompe pour déterminer son adapta-

tion au produit à pomper.

 !

          IDENTIFIKATION DÄMPFER

Jeder Pulsschlagdämpfer ist mit einem

Matrikelschild zur Identifikation versehen,

welches technische Angaben und die

verwendeten Materialien enthält. Bei

jedem Kontakt mit dem Hersteller, dem

Verkäufer oder dem zuständigen Kunden-

dienst die angegebenen Daten mitteilen.

ACHTUNG: Es ist absolut verboten,

das Matrikelschild zur Identifikation

des Pulsschlagdämpfers zu entfernen

und/oder die darin enthaltenen Daten

abzuändern.

Der Identifikationsschlüssel, der unter

„TYP“ des Matrikelschildes erscheint, gibt

die Zusammensetzung und die

Konstruktionsmaterialien der Pumpe an,

um die Eignung für das Produkt, das

gepumpt werden soll, zu bestimmen.

 !

            IDENTIFICACION

         AMORTIGUADOR

Cada amortiguador de impulsos consta

de una matrícula de identificación con las

especificaciones y los materiales de los

elementos que la componen. Ante

cualquier comunicación con el fabricante,

el revendedor o los centros de asistencia

autorizados es necesario suministrar los

datos indicados en dicha matrícula.

ATENCION: está prohibido sacar y/o

alterar la matrícula de identifica-

ción del amortiguador de impulsos y/o

los datos contenidos en la misma.

El código de identificación * que aparece

en el renglón “TIPO” de la matrícula

especifica la composición y los

materiales de fabricación de la bomba

con la finalidad de determinar si la

misma es adecuada para el producto que

se desea bombear.

 !

STANDARD

CONDUCT

CONDUCT

II 2/2 GD c IIB T135°C

II 3/3 GD c  IIB T135°C

E

E
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MARCADO E INFORMACIÓN GENERAL

MARKINGS AND GENERAL INFORMATION
In compliance with the 94/9/CEE standards, the EQUAFLUX
pulsation dampeners carry the following identification marks:

II 2/2 GD c IIB T135°C

: safety symbol to Din 40012 attachment A. 

II 2/2GD: surface equipment for use in areas with the presence
of gases, vapors or mists in addition to clouds of combustible 
dust in the air that occur occasionally during normal opera-
tion (EN 1127-1 par. 6.3), both in external and internal areas 
(ZONE 1).

c: protection by constructional safety (EN 13463-5).

IIB: Excluding the following products hydrogen, acetylene,
carbon disulphide.

T135°C: Class of admitted temperatures. The processed fluid
temperature value must fall within such class range and the 
user must comply with the instructions contained in the manual 
and with the current laws. Furthermore, the user must take 
into account the ignition point of the gases, vapors and mists 
in addition to clouds of combustible powder in the air existing 
in the area of use.

The technical sheet is deposited with TÜV NORD CERT 
Hanover.

De conformidad con la directiva 94/9/CEE, los amortiguadores 
EQUAFLUX llevan la siguiente marca de identificación:

                              II 2/2 GD c IIB T135°C
 

: símbolo de seguridad conforme a la DIN 40012 
 apéndice A.

II 2/2 GD: aparato de superficie para su uso en zonas con 
presencia de gases, vapores o nieblas, así como presencia 
ocasional en el aire de nubes de polvos combustibles durante 
el funcionamiento normal (EN 1127-1 apdo. 6.3), tanto en la 
zona externa como en la zona interna (ZONA 1).

c: aparato con modo de protección de tipo constructivo (EN 
13463-5).

IIB: se excluyen los siguientes productos: hidrógeno, acetileno, 
sulfuro de carbono.

T135°C: clase de temperatura admitida. El usuario debe proc-
esar fluidos calientes conforme a dicha clasificación, teniendo 
en consideración las indicaciones de este manual y las disposi-
ciones normativas vigentes. El usuario debe además tener en 
consideración las temperaturas de detonación de los gases, 
vapores o nieblas, así como las nubes de polvos combustibles 
en el aire presentes en la zona de empleo.

El legajo técnico está depositado en el TÜV NORD CERT 
de Hannover.

GB

In compliance with the 94/9/CEE standards, the EQUAFLUX
pulsation dampeners carry the following identification marks:

II 3/3 GD c  IIB T135°C

: safety symbol to Din 40012 attachment A. 

II 3/3GD: surface equipment used in areas where the presence
of gas, vapors or mists in addition to clouds of combustible 
powder in the air is unlikely during normal operation both in 
external and internal areas and, if it does occur, it will only 
persist for a short period (ZONE 2).

c: protection by constructional safety (EN 13463-5).

IIB: Excluding the following products: hydrogen, acetylene, 
carbon disulphide.

T135°C: Class of admitted temperatures. The processed fluid 
temperature value must fall within such class range and the 
user must comply with the instructions contained in the manual 
and with the current laws. Furthermore, the user must take 
into account the ignition point of the gases, vapors and mists 
in addition to clouds of combustible powder in the air existing 
in the area of use.

The technical sheet is deposited with TÜV NORD CERT 
Hanover.

De conformidad con la directiva 94/9/CEE, los amortiguadores 
EQUAFLUX llevan la siguiente marca de identificación:

                                II 3/3 GD c IIB T135°C

: símbolo de seguridad conforme a la DIN 40012 apéndice A.

II 3/3GD: aparato de superficie para su uso en zonas donde es 
improbable, o rara y por breves períodos, la presencia de gases, 
vapores o nieblas, así como nubes de polvos combustibles en el 
aire durante el funcionamiento, tanto en la zona externa como en 
la zona interna (ZONA 2).

c: aparato con modo de protección de tipo constructivo (EN 

13463-5).

IIB: con excepción de los siguientes productos: hidrógeno, 
acetileno, sulfuro de carbono.

T135°C: clase de temperatura admitida. El usuario debe procesar 
fluidos calientes conforme a dicha clasificación, teniendo en 
consideración las indicaciones de este manual y las disposiciones 
normativas vigentes. El usuario debe además tener en consid-
eración las temperaturas de detonación de los gases, vapores 
o nieblas, así como las nubes de polvos combustibles en el aire 
presentes en la zona de empleo.

El legajo técnico está depositado en el TÜV NORD CERT 
de Hannover.

E
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DESCRIPCIÓN DEL AMORTIGUADOR
Uso previsto

Los amortiguadores EQUAFLUX han sido proyectados y 
construidos para amortiguar, en modo automático, las va-
riaciones de prevalencia y caudal aguas abajo de bombas 
neumáticas de membrana para líquidos de materiales quími-
camente compatibles con los componentes que las constitu-
yen. El amortiguador puede funcionar con temperaturas entre 
+3ºC y un máximo de 60/95ºC en función de los materiales de 
los componentes. El uso depende del tipo de material de que 
esté hecho el amortiguador, de la clase de temperatura y del 
tipo de fluido. La máxima temperatura admitida para fluidos o 
polvos de proceso está en todo caso subordinada o en clase 
inferior a la del material del amortiguador; en caso de que se 
supere dicha temperatura, no se garantiza que se respete la 
máxima temperatura indicada en la marca.

CLASE DE TEMPERATURA PARA BOMBAS A INSTALAR 
EN ATMÓSFERAS EXPLOSIVAS (zona 1) La clase de temp. 
de referencia para la protección frente al riesgo de explosión 
de los amortiguadores destinados al uso en áreas con pre-
sencia de atmósferas explosivas es T35ºC (T4); a continua-
ción se indican los datos y las condiciones de funcionamiento 
admitidas. 

DEFINICIÓN DE LOS DATOS DE CÁLCULO:

T4 = clase de temperatura ATEX 135°C
Ta = máxima temperatura ambiente 40°C;
Tl = temperatura máxima de la bomba utilizada en seco en el 
ambiente de trabajo (50°C);
Δs = factor de seguridad (5°C);
Tx = factor de cálculo (Tl + Δs) sólo para ZONA 1;
Tf = temperatura máxima admitida de proceso del fluido.

DAMPNER DESCRIPTION
Proposed use

Gli smorzatori EQUAFLUX sono stati progettati e costruiti 
persmorzare, in automatico, le variazioni di prevalenza e portata 
avalle di pompe pneumatiche a membrana per liquidi di mate-
riali chimicamente compatibili con i componenti costruttivi.Il 
funzionamento dello smorzatore è consentito con temperatu-re 
d’esercizio da +3°C fino ad un massimo di 60/95°C infunzione 
dei materiali dei componenti. L’impiego è in funzionedel tipo 
di materiale di composizione dello smorzatore, dellaclasse 
di temperatura e del tipo di fluido. La massima tempera-tura 
ammessa per fluidi o polveri di processo è comunquesubordi-
nata e/o declassata dal materiale dello smorzatore; incaso di 
superamento non è garantito il rispetto della massimatempera-
tura apposta sulla marcatura.

CLASSE DI TEMPERATURA PER POMPE DA INSTALLARE 
INAMBIENTE ESPLOSIVO (zona 1) La classe di temp. di riferi-
mentoper la protezione dal rischio di esplosione degli smorzatori 
destinatiall’utilizzo in aree con presenza di atmosfere esplosive 
è T135°C (T4);di seguito vengono indicati i dati e le condizioni 
operative ammesse:

DEFINITION OF THE CALCULATION DATA:

T4 = ATEX temperature class 135°C
Ta = maximum ambient temperature 40°C;
Tl = maximum temperature for dry use of the pump in the  
workplace (50°C);
Δs = safety factor (5°C);
Tx = calculation factor (Tl + Δs) only for ZONE 1; 
Tf = maximum admitted temperature for fluid processing.

GB

A continuación se indica la fórmula para determinar la tempe-
ratura máxima de proceso del fluido permitida para los amor-
tiguadores en versión      CONDUCT (II 2/2 FD c IIB T135ºC).

SÓLO PARA BOMBAS A INSTALAR EN ZONA 1.

CLASE DE 
TEMPERATURA 

ATEX

FACTOR DE
CÁLCULO (sólo
para la ZONA 1)

TEMPERATURA
MÁXIMA DE

PROCESO DEL
FLUIDO

ATENCIÓN: en consideración del campo de varia-
ción de la temperatura ambiente admitido en zona 
1, temperaturas de proceso del fluido superiores 

a las indicadas, además de causar daños al amortiguador, 
impiden cumplir con las correspondientes clases de tem-
peratura T4 (135ºC). Allí donde el usuario prevea el riesgo 
de que se superen los límites de temperatura previstos 
en este manual, será necesario instalar en el equipo un 
dispositivo de protección que impida que se alcance la 
temperatura máxima admitida de proceso del fluido. La 
máxima temperatura del aparato ha sido determinada sin 
polvo depositado sobre las superficies externas e internas.

 !

T4 Tx Tf

135°C 55°C

- =

- = 80°C

The formula for defining the maximum allowed fluidprocessing 
temperature for CONDUCT version dampeners (      II 2/2GD 
c IIB T135°C) is shown here below.

ONLY FOR PUMPS TO BE INSTALLED IN ZONE 1.

ATEX 
TEMPERATURE 

CLASS

CALCULATION 
FACTOR 

(only for ZONE 1)

MAXIMUM 
FLUID 

PROCESSING 
TEMPERATURE

WARNING: In consideration of the admitted 
ambient temperature variation range, fluid service 
temperature values higher than those indicated 

above will not permit compliance to the corresponding T4 
temperature classes for potentially explosive enviroments.
Where the user presumes that the temperature limits set 
forthin this manual may be exceeded, a protective device 
must be installed on the system that prevents the maximum 
allowed fluid processing temperature from being reached.
The equipment’s maximum temperature has been defined 
without deposits of dust on external and internal surfaces.

 !

T4 Tx Tf

135°C 55°C

- =

- = 80°C

E
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Principio de funcionamiento

La membrana del amortiguador, movida por la pulsación 
del producto enviado por la bomba neumática aguas abajo, 
determina la intervención automática de la válvula neumática 
del amortiguador que, gracias a una cámara de producto de 
capacidad adecuada al tipo de bomba, tiene la capacidad 
de compensar la variación de prevalencia o de caudal. La 
frecuencia y la entidad de la prevalencia se autorregulan en 
automático sin ninguna intervención o configuración, en función 
de las necesidades reales del circuito del producto, reduciendo 
así dañosos golpes de ariete y reduciendo al mínimo las vibra-
ciones y asegurando la protección de los aparatos en línea.

Usos indebidos
ATENCIÓN: cualquier otro uso de los amortigua-
dores que se aparte de lo anteriormente descrito 
e indicado en el Capítulo “CARACTERÍSTICAS 

TÉCNICAS” se considera uso indebido, y la casa Debem 
lo prohíbe.

En particular SE PROHÍBE el uso de los amortiguadores 
EQUAFLUX para:
 - el uso con bombeo de líquidos químicamente incompatibles 
con los materiales de construcción;
-  el uso con productos en suspensión de peso específico 
superior al del líquido (agua con arena, por ejemplo);  - con 
presiones neumáticas, temperaturas y características del 
producto no conformes con los datos técnicos.

Functioning principles
The product pulsation caused by the pneumatic pump moves 
the dampener diaphragm which in turn causes the dampener 
air valve to step in. A product chamber suitably dimensioned to 
the pump type compensates the head and/or delivery changes.
The head frequency and capacity are automatically adjusted 
without any intervention or set up according to the actual product 
circuit requirements. This reduces dangerous waterhammer 
effects and vibration therefore protecting other equipment on 
the same line. 

Improper use

WARNING: use of a dampeners for any other use 
otherthan that previously described IN THE CHAP-
TER EN-TITLED “TECHNICAL CHARACTERISTICS” 

is to be considered improper use of the dampener and is 
therefore forbidden by Debem.

In particular, it is FORBIDDEN to use EQUAFLUX dampen-
ers for:
- operation with liquids that are chemically incompatible withthe 
materials of construction;
- operation with suspended products whose specific weight 
is  higher than the liquid’s (for example with water and sand); 
-  con pressioni pneumatiche, temperature e caratteristiche del    
prodotto in disaccordo con i dati tecnici.

GB

 !

ATENCIÓN: dada la innumerable variedad de pro-
ductos y composiciones químicas, se considera 
al usuario como el mejor conocedor de las com-

patibilidades y reacciones con los materiales con que está 
construido el amortiguador. Por tanto, antes de utilizarlo, 
se deben efectuar todas las revisiones, pruebas y peritajes 
necesarios para evitar situaciones incluso remotamente 
peligrosas, que estén fuera del conocimiento del fabricante 
y de las que, por tanto, no es responsable.

ATENCIÓN: ATENCIÓN: el usuario debe evaluar la 
relación entre la máxima temperatura de superficie 
del amortiguador indicada en la marca, y la tempe-

ratura mínima de encendido de las capas y nubes de polvo, 
como se indica en la EN1227-1.

 ATENCIÓN: todo uso del amortiguador que se 
aparte de las instrucciones dadas en el manual de 
uso y mantenimiento supone la anulación de los 

requisitos de seguridad y protección contra el peligro de 
explosión. Se han analizado los riesgos vinculados al uso 
del amortiguador en las exactas condiciones prescritas en 
el manual de uso y mantenimiento: el análisis de los riesgos 
ligados a la puesta en interfaz con otros componentes de la 
planta, es competencia del instalador.

Normativa ATEX: Es responsabilidad del usuario del 
aparato clasificar su propia zona; el fabricante, por 
su parte, es responsable de identificar la categoría 
del aparato.

 !

 !

 !

 !

WARNING: since an endless variety of products 
andchemical compositions exist, the user is 
presumed tohave the best knowledge of their 

reaction and compatibilitywith the materials used to build 
the dampener. Therefore,before using the dampener, all 
the necessary checks andtests must be performed with 
great care to avoid even theslightest risk, an event that 
the manufacturer cannotforesee and for which he cannot 
be held responsible. 

WARNING: the user must evaluate the ratio be-
tweenthe maximum surface temperature of the 
dampenerindicated in the marking and the mini-

mum ignition temperature of the layers of powder and the 
clouds ofpowder as indicated in the EN1227-1

WARNING.  Use of the dampener that does not 
complywith the instructions indicated in the use 
and mainte-nance manual will cancel the safety 

and explosion protectionrequirements. The risks associ-
ated with use of the dampe-ner under the exact conditions 
set forth in the use and main-tenance manual have been 
analysed, whilst the analysis ofthe risks associated with 
the interface with other systemcomponents must be carried 
out by the installer.

ATEX: The user is responsible for classifying the 
area of use whilst identification of the equipment 
category is the responsibility of the manufacturer.

 !

 !  !

 !

 !

E
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CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Las medidas y características indicadas se refieren a versiones estándar y podrán variar sin previo aviso en el curso del tiempo conforme 
a evoluciones técnico/innovadoras.

TECHNICAL FEATURES
Dimensions and characteristics mentioned in this manual referto standard products and may vary without notice as a conse-
quence of technical improvements.

EQUAFLUX 51 EQUAFLUX 100

EQUAFLUX 200 EQUAFLUX 302 PLASTICO/PLASTIC

EQUAFLUX 302 METAL/METAL

EQUAFLUX 303 METAL/METAL

EQUAFLUX 303 PLASTICO/PLASTIC

GB
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EQUAFLUX 100

EQUAFLUX 302 PLASTICO/PLASTIC

EQUAFLUX 303 PLASTICO/PLASTIC

unidad de 
medida

EQUAFLUX 51

MIDGETBOX
CUBIC15

EQUAFLUX 100

MINIBOXER/B50 
BOXER 80/81 
BOXER 100

EQUAFLUX 200

BOXER 150
BOXER 250/251

EQUAFLUX 302

BOXER 502

EQUAFLUX 303

BOXER 503

Acoplamientos para producto
pulgadas

G 1/8” G 1” G 1 1/2” G 2”/G 3” G 2”/G 3”

Acoplamiento aire-tubo Øi 4 - Øe 6 Øi 4 - Øe 6 Øi 6 - Øe 8 Øi 6 - Øe 8 Øi 6 - Øe 8

Variación de prevalencia, mín-máx mt. 10 ÷ 70 10 ÷ 70 10 ÷ 70 10 ÷ 70 10 ÷ 70

Presión de aire, mín-máx bar 2 ÷ 7 2 ÷ 7 2 ÷ 7 2 ÷ 7 2 ÷ 7

Temperaturas máx.

PP+CF (zona 1)
PVDF + CF (zona 
1)

°C

60
80

60
80

60
80

60
80

60
80

PP (zona 2)
PPS-V / PVDF 
(zona 2)

60
95

60
95

60
95

60
95

60
95

Aisi 316
Alu

95
95

95
95

Peso neto
PP
PVDF
PPS-V
Aisi 316
Alu

Kg
0,5
0,5
0,6

1,5
1,7
1,7

3,8
4,5
4,5

23
28,5

32
26

23
28,5

35
29

unit

EQUAFLUX 51

MIDGETBOX
CUBIC15

EQUAFLUX 100

MINIBOXER/B50 
BOXER 80/81 
BOXER 100

EQUAFLUX 200

BOXER 150
BOXER 250/251

EQUAFLUX 302

BOXER 502

EQUAFLUX 303

BOXER 503

Product fitting
inches

G 1/8” G 1” G 1 1/2” G 2”/G 3” G 2”/G 3”

Air fitting - tube Øi 4 - Øe 6 Øi 4 - Øe 6 Øi 6 - Øe 8 Øi 6 - Øe 8 Øi 6 - Øe 8

Head change, min - max mt. 10 ÷ 70 10 ÷ 70 10 ÷ 70 10 ÷ 70 10 ÷ 70

Air pressure, min - max bar 2 ÷ 7 2 ÷ 7 2 ÷ 7 2 ÷ 7 2 ÷ 7

Max temperature

PP+CF (zona 1)
PVDF + CF (zone 
1)

°C

60
80

60
80

60
80

60
80

60
80

PP (zone 2)
PPS-V / PVDF 
(zona 2)

60
95

60
95

60
95

60
95

60
95

Aisi 316
Alu

95
95

95
95

Net weight
PP
PVDF
PPS-V
Aisi 316
Alu

Kg
0,5
0,5
0,6

1,5
1,7
1,7

3,8
4,5
4,5

23
28,5

32
26

23
28,5

35
29

GB

DATOS 
TÉCNICOS

TECHNICAL
 DATA

E
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MODALIDADES DE GARANTÍA

WARRANTYGB

Los amortiguadores de pulsaciones EQUAFLUX son un pro-
ducto cuya calidad es reconocida, con plena satisfacción, por 
todos sus propietarios.
Si se presentase una anomalía, contacte al SERVICIO DE 
ASISTENCIA DEL FABRICANTE, el concesionario o el centro 
de asistencia más cercano a usted, que le brindarán su ayuda 
en el plazo más breve posible. En todo caso, se debe indicar 
lo siguiente:

A- la dirección completa
B- la identificación del amortiguador
C- la clase de protección contra el riesgo de explosión
D- la descripción de la anomalía

Todos los amortiguadores de pulsaciones EQUAFLUX están 
cubiertos por la siguiente fórmula de garantía:

1- Una garantía de 12 meses para todas las piezas mecáni-
cas del amortiguador que resulten defectuosas. El período de 
garantía se calculará a partir de la fecha de entrega.
2- Todo defecto deberá ser notificado por escrito al Fabricante 
en un plazo de 8 días.
3- La intervención bajo garantía se realizará exclusivamente 
en nuestros talleres previa expedición o envío del amortigua-
dor defectuoso.
4- En caso de reparación o sustitución de piezas del amorti-
guador, la garantía no se prolongará.

The high quality of EQUAFLUX pulsation dampeners is often
confirmed to us by the end users.
However, should any defect appear, please contact the 
Manufacturer’s After-Sales Service, your delear or the nearest 
Customer Service Center where you will receive assistance as 
quickly as possible. 
In any case, please provide:

A- Your complete address
B- Dampener identification
C- Explosion risk protection class
D- Anomaly description

All EQUAFLUX  pulsation dampeners are covered by the 
following warranty:

1 - Twelve months for any faulty mechanical parts. 
The warrantyperiod starts from the date of supply.
2 - Any fault or anomaly must be reported to the Manufacturer 
within eight days.
3 - Warranty repair will be carried out exclusively at the 
Manufacturer’s premises following to shipment or despatch 
ofthe defective dampener.
4 - The warranty will not be extended in the event of repair or 
replacement of parts of the dampener.

5- Las partes defectuosas deberán ser enviadas al Fabrican-
te, quien se reserva el derecho de efectuar una revisión de las 
mismas en sus talleres a fin de comprobar la existencia del 
defecto o, caso contrario, identificar las razones externas que 
puedan haber causado el daño. En caso de que las piezas 
no resulten defectuosas, el Fabricante se reserva el derecho 
de facturar el coste íntegro de las piezas antes sustituidas 
bajo garantía.

El Fabricante no se hace cargo de los costes y riesgos del 
transporte de las partes defectuosas, reparadas o sustituto-
rias, incluidos, en su caso, los gastos de aduana.
La reparación o sustitución de las piezas defectuosas consti-
tuyepleno cumplimiento de las obligaciones de garantía.
La garantía NO comprenderá ningún daño indirecto, y en par-

ticular no cubre la eventualidad de producción no efectuada. 
Además, quedan excluidos de la garantía todos los materia-
les normalmente sujetos a consumo y desgaste (membranas, 
guarniciones, etc.).
No se incluyen en la garantía las partes que pudieran resultar 
dañadas a causa de descuido o instalación errónea, negligen-
cia, mantenimiento no efectuado o erróneo, daños debidos 
al transporte y a cualquier otra circunstancia que no pueda 
referirse a defectos de funcionamiento o de fabricación.

La garantía queda sin valor en todos los casos de uso 
indebido o aplicaciones incorrectas, así como en caso de 
no respetar la información recogida en este manual. Para 
toda controversia, el Tribunal Competente es el de Busto 
Arsizio.

5 - Faulty parts must be forwarded to the Manufacturer who 
reserves the right to test them in this own factory to identify the
fault or any external reason that may have caused it. Should 
the parts be found not faulty, the Manufacturer reserves the 
right to invoice the total cost of the parts that had been replaced 
under this warranty.

Costs and transportation risks of faulty, repaired or replaced
parts including custom charges will be borne entirely by the 
client. 
Repair or replacement of faulty parts cover any obligation 
under this warranty. 
The warranty DOES NOT cover any indirect damage and in 
particular any normal consumable material such as diaphragms, 
gaskets, and others.
The warranty does not cover parts damaged as a consequence 

of carelessness, neglect, incorrect maintenance, or damage due 
to transportation or any other reason or event that is not directly 
linked to functioning or manufacturing defects.

The warranty excludes all cases of improper use of the 
pumpor incorrect applications or non-observance of the 
information contained in this manual.
Any controversy falls within the jurisdiction of the Court 
ofBusto Arsizio.

E
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Dangerous or hazardous practices or practices not complying 
with the safety rules and with the recommendations conteined 
herein, may cause serius injuries, material damage and even 
explosions and /or death for which the manufacturer cannot 
be held responsible.

WARNING: these instructions are essential for
dampeners’ compliance to the requirements of the 
94/9/CE directive and must therefore be available, 

known,understood and applied.

WARNING: the personnel in charge of installing, 
inspecting and servicing the pulsation 
dampeners must have a suitable technical 

knowledge and training inmatters concerning potentially 
explosive atmospheres andthe related risks.

WARNING: use of the dampeners in a manner that
does not comply with to the instructions indicated 
in the use and maintenance manual will cancel 

all the requirements for safety and protection against 
explosions.

WARNING: the maximum allowed temperature 
for process fluids or powder (zone 1) is equal to 
60/80°C depending on the construction materials; 

if exceeded, respect of the maximum temperature marked 
on the machine cannot be guaranteed.

ATENCIÓN: antes de intervenir en el amortiguador 
de pulsaciones, o antes de realizar mantenimien-
tos o reparaciones, es necesario:

A- vaciar el producto que se está bombeando;
B- efectuar un lavado interno con un fluido adecuado (no 
inflamable). Hecho esto, vaciar el fluido;
C- seccionar la alimentación del aire mediante la válvula 
correspondiente y asegurarse de que no haya presiones 
residuales en el circuito;
D- cerrar la válvula manual de interceptación de produc-
to;
E - desconectar la alimentación de aire de la red;
F-equiparse con protecciones adecuadas antes de inter-
venir (máscaras faciales, guantes, calzado cerrado, de-
lantales, etc.). 

ATENCIÓN: antes de utilizar el amortiguador de 
pulsaciones, asegurarse de que el fluido a bom-
bear sea compatible con la clase de protección 

contra el riesgo de explosión y con los materiales de 
construcción: PELIGRO DE CORROSIONES, PÉRDIDAS 
DE PRODUCTO Y EXPLOSIONES DEBIDAS A REACCIO-
NES QUÍMICAS. 

Para la instalación y el uso en ambiente potencialmente ex-
plosivo, respetar las siguientes precauciones generales:
- controlar que el amortiguador esté lleno y que el nivel esté 
por encima de ella al menos 0,5 m;
 controlar que en el fluido tratado no haya ni pueda haber 
partes sólidas de tamaño considerable o cuya forma pueda 
causar daños;

Prácticas peligrosas, arriesgadas o en desacuerdo con 
las prescripciones de seguridad y con lo indicado en este 
manual pueden causar graves lesiones, daños materiales 
e incluso la explosión y la muerte, que en ningún caso 
son responsabilidad del fabricante.

ATENCIÓN: las presentes instrucciones son in-
dispensables para que el amortiguador cumpla 
con los requisitos de la directiva 94/9/CE, por lo 

cual deben ser: conocidas, puestas a disposición, com-
prendidas y utilizadas.

ATENCIÓN: el personal encargado de la instala-
ción, la inspección y el mantenimiento del amorti-
guador de pulsaciones debe tener una adecuada 

preparación técnica, además de conocimientos adecua-

dos en relación con atmósferas potencialmente explosi-
vas y los riesgos a ellas vinculados.

ATENCIÓN: todo uso del amortiguador que se 
aparte de las instrucciones dadas en el manual de 
uso y mantenimiento supone la anulación de los 

requisitos de seguridad y protección contra el peligro de 
explosión.

ATENCIÓN: la máxima temperatura admitida para 
fluidos o polvos de proceso (en zona 1) es de 
60/80ºC en función de los materiales de construc-

ción; en caso de superarla, no está garantizado que se 
respete la máxima temperatura indicada en la placa de 
marca.

PRESCRIZIONI DI SICUREZZA

 !

 !

 !

 !

 !  !

SAFETY RULESGB

 !

 !

 !

 !

WARNING: before intervening on the dampener 
and/or servicing or repairing it, please note that 
you must:

A - Discharge any product that was being pumped
B - Wash it internally using a suitable non-flammable fluid, 
then drain.
C - Cut the air supply using the relevant valve and make 
sure that no residual pressure remains inside it.
D - Close all on-off valves relative to the product;
E - Disconnect network air supply;
F - Wear suitable individual protection before any 
mainte-nance or repair (goggles/face protection, 
gloves,closed shoes, aprons and others). 

WARNING: before using the dampener, make sure 
that the fluid to be pumped is compatible with the 
construction materials of the dampener, other 

wise DANGER OF CORROSION, PRODUCT SPILLS AND/
OR EXPLOSIONS CAUSEDBY CHEMICAL REACTIONS.

For installation and use in a potentially explosive enviroment, 
comply with these general precautions:
- ascertain that the dampener is full and if possible, that the  
level is above it by 0.5 m;
- ascertain that the fluid treated does notcontain or cannot  
contain large solids or solids for a dangerous shape.

 !  !

PRESCRIPCIONES DE SEGURIDAD

SAFETY RULES

E
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ATENCIÓN: La alimentación de aire nunca debe 
ser superior a 7 bar ni inferior a 2 bar.

ATENCIÓN: en caso de empleo para el bombeo 
de fluidos agresivos, tóxicos o peligrosos para la 
salud, es necesario instalar en la bomba una ade-

cuada protección para contener el producto, recogerlo y 
señalarlo en caso de que se salga: peligro de polución, 
contaminación, lesiones y muerte.

ATENCIÓN: se prohíbe el uso del amortiguador 
con fluidos no compatibles con los materiales de 
los componentes o en ambientes con presencia 

de fluidos no compatibles.

ATENCIÓN: se prohíbe la instalación del amorti-
guador en ausencia de válvulas para la intercepta-
ción del producto en la aspiración y la impulsión 

para efectuar el seccionamiento en caso de pérdida: peli-
gro de salida descontrolada del producto.

ATENCIÓN: se prohíbe la instalación del amorti-
guador en ausencia de válvula de interceptación, 
válvula de 3 vías y válvula antirretorno en el con-

ducto de alimentación del aire, para impedir que el fluido 
bombeado entre en el circuito neumático en caso de rotu-
ra de las membranas: PELIGRO DE ENTRADA DEL FLUI-
DO EN EL CIRCUITO DE AIRE COMPRIMIDO Y SU SALIDA 
AL ENTORNO CIRCUNDANTE.

GB

 !

 !

 !

 !

 !

- que no haya restricciones en la entrada o en la salida;
- controlar que las tuberías de conexión sean lo suficiente-
mente resistentes, que no puedan deformarse bajo el peso 
del amortiguador de pulsaciones, y que el amortiguador no 
sufra por el peso de las tuberías;
- si el amortiguador debe permanecer inactivo por períodos 
prolongados, limpiarlo cuidadosamente haciendo circular un 
fluido detergente no inflamable compatible con los materiales 
con que está construido;
- si el amortiguador debe permanecer inactivo por períodos 
prolongados, es conveniente hacer circular agua limpia du-
rante unos minutos para evitar el riesgo de incrustaciones;
- antes de la puesta en marcha, tras períodos de inactividad 
prolongada, efectuar la limpieza de las superficies internas y 

externas con un paño húmedo;
- controlar la toma de tierra;
- proteger siempre el amortiguador contra posibles golpes 
causados accidentalmente por vehículos en movimiento o 
materiales contundentes y que puedan dañarla o reaccionar 
por contacto;
- proteger el ambiente circundante de salpicaduras proceden-
tes de averías accidentales del amortiguador;
-en caso de rotura total de las membranas, el fluido puede 
entrar en el circuito neumático, dañarlo y salir por la descarga.  
Por consiguiente, es necesario llevar la descarga del aire por 
una tubería hasta una zona segura.

- ensure that the intake or delivery ports are not obstructed;
- also ascertain that the connection piping is strong enough 
and cannot be deformed by the dampener’s weight or by the 
intake. Also check that the dampener is not burdened by the 
weight of the piping.
- If the dampener is to stay in disuse for a long period of time, 
clean it carefully by running a non-flammable liquid detergent 
through it that is compatible with the dampener’s construction 
materials;
- if the dampener was turned off for a long period of 
time, circulate clean water in it for some minutes to avoid 
incrustations; 
- before starting, after long periods of disuse, clean the 

internaland external surfaces with a damp cloth;
- check the grounding;
- always protect the dampener against possible collisions 
caused by moving means or by various blunt materials that 
may damage it or react with its materials;
- protect the dampener’s surrounding ambient from splash 
escaused by accidental dampener failure;
- if the diaphragms are completely torn, the fluid may enter the 
air circuit, damaging it, and be discharged from the exhaust port. 
It is therefore necessary for the hexaust port to beconveyed by 
pipes to a safe area.

WARNING: the air supply pressure must never be 
over 7 bar or below 2 bar.

WARNING: when using the pump with aggressive 
or toxic liquids or with liquids that may represent a 
health hazard you must install suitable protection 

on the pump to contain, collect and signal any spills: 
DANGER OF POLLUTION, CONTAMINATION, INJURIES 
AND/OR DEATH. 

WARNING: the dampeners must not be used with 
fluids that are not compatible with its construction 
materials or in a place containing incompatible 

fluids. 

WARNING: installing the dampeners without on-off 
valves on the intake and delivery sides to intercept 
the product in case of spillage is forbidden: danger 

of uncontrolled product spillage.

WARNING: installing the dampeners without 
on-off, three-way or check valves on the air 
supply piping to prevent the pumped liquid from 

entering the pneumatic circuit if the diaphragms are 
broken is forbidden: DANGER OF FLUID ENTERING THE 
COMPRESSED AIR CIRCUIT AND BEING DISCHARGED 
INTO THE ENVIRONMENT.

 !

 !

 !

 !
 !
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ATENCIÓN: los fluidos agresivos, tóxicos o peli-
grosos pueden causar graves lesiones físicas o 
daños a la salud, por lo cual se prohíbe restituir 

al fabricante o a los centros de servicio amortiguadores 
que contengan productos de esa naturaleza: Vaciar y lavar 
el circuito interno del producto y efectuar el lavado y el 
tratamiento antes de enviar la bomba.

ATENCIÓN: la bomba siempre debe tener toma de 
tierra independiente de cualquier otro órgano co-
nectado a la misma. En ausencia de toma de tierra, 

o con una toma de tierra no correcta, dejan de cumplirse 
los requisitos de seguridad y protección contra el peligro 
de explosión.

ATENCIÓN: en caso de uso con líquidos inflama-
bles, se prohíbe el uso de los amortiguadores en 
material no conductor, que se cargue estáticamente 

y sin una adecuada toma de tierra: PELIGRO DE EXPLO-
SIONES A CAUSA DE CARGAS ESTÁTICAS. 

ATENCIÓN: los fluidos agresivos, tóxicos o peli-
grosos pueden causar graves lesiones físicas o 
daños a la salud, por lo cual se prohíbe restituir 

al fabricante o a los centros de servicio amortiguadores 
que contengan productos de esa naturaleza: Vaciar y lavar 
el circuito interno del producto y efectuar el lavado y el 
tratamiento antes de enviar la bomba.

WARNING: Should the user think that the 
temperature limits set forth in this manual may be 
exceeded during service, a protective device must 

be installed on the system that prevents the maximum 
allowed process temperature from being reached. If 
exceeded, respect of the maximum temperature displayed 
on the marking is not guaranteed.

WARNING: The dampener must always be 
grounded irrespective of any organ to which they 
are connected. Lack of grounding or incorrect 

grounding will cancel the requirements for safety and 
protection against the risk ofexplosion.

WARNING: he use of dampeners for flammable 
liquidsis forbidden if they are made of non-
conductive materials that charge statically (plastic 

materials) and without suitable grounding DANGER OF 
EXPLOSIONCAUSED BY STATIC CHARGES. 

WARNING :Aggressive, toxic or dangerous liquids 
maycause serious injuries or damage health, 
therefore it isforbidden to return a dampener 

containing such products tothe manufacturer or to a 
service center. You must empty theinternal circuits from 
the product first and wash and treat it.

ATENCIÓN:  los modelos de amortiguadores que 
contienen componentes o piezas de aluminio en 
contacto con el producto no pueden emplearse 

para el bombeo de III-tricloroetano, cloro metileno o di-
solventes a base de otros hidrocarburos halogenados: 
PELIGRO DE EXPLOSIÓN POR REACCIÓN QUÍMICA.

ATENCIÓN: los componentes de la válvula auto-
mática neumática, eje incluido, están construidos 
con materiales no específicamente resistentes a 

los productos químicos. En caso de rotura de las mem-
branas, si entran en contacto con el fluido, sustituirlas 
completamente. 

ATENCIÓN: el motor neumático de los amortigua-
dores EQUAFLUX es autolubricante y no requiere 
de más lubricante; por tanto, evitar el uso de aire 

lubricado y no secado. 

ATENCIÓN: comprobar que durante el funciona-
miento no se manifiesten ruidos anómalos. En ese 
caso, bloquear inmediatamente el funcionamiento.

ATENCIÓN: controlar que en el fluido en salida no 
haya gas; si lo hubiera, impedir inmediatamente el 
uso de la bomba.

WARNING: Dampeners containing aluminium parts 
orcomponents coming into contact with the product 
can-not be used to pump III-trichloroethane, 

methylene chlorideor solvents based on other halogenated 
hydrocarbons: DAN-GER OF EXPLOSION CAUSED BY A 
CHEMICAL REACTION. 

WARNING: The components of the pneumatic 
ex-changer, including the shaft are made from 
materialsthat are not specifically resistant to 

chemical products. Incase the diaphragm break, replace 
these elements com-pletely if they have come into contact 
with the product. 

WARNING: The air-circuit of EQUAFLUX dampener 
isself-lubricating and does not require any greasing.
Therefore avoid using lubricated and/or un-dried air. 

WARNING: ascertain that no anomalous noises 
can beheard during operation. If they occur, stop 
thedampener immediately.

WARNING: ascertain that the fluid at the delivery 
sidedoes not contain gas. Otherwise stop the 
dampenerimmediately.

GB
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ATENCIÓN: las membranas (en contacto con el 
producto y externas) son componentes con alto 
grado de desgaste. Su duración depende mucho 

de las condiciones de empleo y del esfuerzo químico y 
físico a que estén sometidas.  Las pruebas efectuadas 
en miles de bombas instaladas con prevalencia igual a 0º 
y fluido a 18ºC, muestran que la duración normal supera 
los cien millones de ciclos. Por motivos de seguridad, 
en los ambientes con peligro de explosión, es necesario 
desmontar y revisar la membrana cada cinco millones de 
ciclos, y cambiarla cada veinte millones de ciclos. 

ATENCIÓN: Es necesario comprobar periódica-
mente la ausencia de polvos o depósitos en las 
superficies externas e internas del amortiguador y, 

si es necesario, efectuar la limpieza con una paño húmedo. 

ATENCIÓN: el racor de alimentación de aire debe 
desmontarse en ausencia de polvo. Antes de en-
cender de nuevo el amortiguador, asegúrese de 

que no haya entrado polvo en el distribuidor neumático.

Para la sustitución de piezas desgastadas, utilizar única-
mente piezas de recambio originales. 

No observar estas indicaciones puede ser causa de peli-
gros para el operador, los técnicos, las personas expues-
tas, el amortiguador o el medio ambiente, que en ningún 
caso serán responsabilidad del fabricante.

WARNING: the diaphragms (in contact with the 
productor the external ones) are easily subject 
to wear. Their duration is strongly affected by the 

conditions of use and bychemical and physical stress. 
Fields tests carried out onthousands of dampeners with a 
head value from 0° to 18° C have shown that normal service 
life exceeds one hundredmillion cycles. However, in places 
at risk of explosion, thediaphragm must be disassembled 
and checked every 5million cycles and replaced every 20 
million cycles. 

WARNING:Periodic controls must be made to 
ensure thatthere is no powder and/or deposits on 
the external andinternal surfaces of the dampener 

and, if necessary, cleanthem with a damp cloth.

WARNING: removal of the air supply pipe must be 
done when free from powder. Before restarting the 
dampener, ensure that no powder has entered the 

pneumatic distributor. 

To replace worn parts, use only original spare parts.

Failure to comply with the above may give rise to risks 
forthe operator, the technicians, the persons, the dampener 
and/or the environment that cannot be attributed to the 
manufacturer.

GB
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TRANSPORTE Y COLOCACIÓN

Los operadores encargados de las operaciones de montaje/
desmontaje deben recibir formación acerca de los peligros 
vinculados al uso de herramientas mecánicas, incluso las de 
pequeño tamaño. 

1. En función del tamaño y del peso, el envío se hace en 
embalaje de cartón, en palet o en caja: al recibirlo, abrir y 
quitar el embalaje.

2. Tomar el manual de uso y mantenimiento y proceder como 
se indica. 

3. Efectuar una comprobación del apriete de todos los tornillos 
del amortiguador;

4. Levantar el amortiguador con herramientas de carga ade-
cuadas al peso indicado en la matrícula.

TRANSPORT AND POSITIONING
 The operators in charge of the assembly / disassembly must 
be informed and trained on the dangers relating to the use of 
mechanical tools, even small ones.  

1. Depending on the size and weight, the material is forwarded 
packed in cardboard cases on a pallet or in a crate: on receipt 
open and remove the packing.

2. Read the User and Maintenance Manual and proceed as 
explained 

3. Make sure that all of the dampener’s screws are well 

tightened

4. Hoist the dampener using suitable equipment according to 
the weight shown on the plate.

GB

E

E



17 info@debem.it

2

4

3

ATENCIÓN: la colocación y la sujeción prevista 
para el amortiguador es en horizontal, mediante 
abrazaderas.

6. Colocar correctamente el amortiguador en el lugar de insta-
lación y proceder a su anclaje con los pernos correspondientes.
Disponer un espacio suficiente para futuras actuaciones de 
mantenimiento. 

7. Si el amortiguador es de material conductor y es adecuado 
para el bombeo de fluidos inflamables, es necesario instalar un 
cable adecuado de toma de tierra en uno de los dos cuerpos 

para descargar las corrientes estáticas:PELIGRO DE EXPLO-
SIÓN E INCENDIO. 		

ATENCIÓN: el amortiguador de pulsaciones siem-
pre debe tener toma de tierra independiente de 
cualquier otro órgano conectado a la misma. En 

ausencia de toma de tierra, o con una toma de tierra no 
correcta, dejan de cumplirse los requisitos de seguridad 
y protección contra el peligro de explosión.

De ese modo se completan el transporte y la colocación.

WARNING: Position and secure the dampener hori-
zontally using hangers fixed to the ceiling or feet 
resting on the ground.

6. Position the dampener correctly on the site chosen for instal-
lation and secure onto the brackets using the bolts supplied. 
Arrange for enough room to carry out maintenance. 

7. If the pulsation dampener is made from conductive materi-
als and is suitable for flammable products, carry out effective 

grounding using a suitable size of cable on each pump casing 
to discharge static currents: DANGER OF EXPLOSION AND/
OR FIRE. 

WARNING The dampener must always be grounded
irrespective of any organ to which it is connected.
Lack of grounding or incorrect grounding will cancel 

the requirements for safety and protection against the risk 
of explosion.
Transportation and positioning phases finish here.

GB

 !

 !

 !

 !

I

GB

F

D

E

26

ATTENZIONE: il posizionamento ed il

fissaggio previsto per lo

smorzatore è in orizzontale mediante

staffaggio.

6 Posizionare correttamente lo smorzatore

sul luogo di installazione e provvedere allo

staffaggio con gli appositi bulloni.

Prevedere uno spazio sufficiente per le

eventuali future manutenzioni.

7 Se lo smorzatore è di materiale

conduttivo ed adatto al pompaggio di

fluidi infiammabili bisogna

installare un adeguato cavetto

di messa a terra su uno dei due corpi

per scaricare le correnti statiche: PERICO-

LO DI ESPLOSIONE E/O INCENDIO.

7

 !

WARNING:

Position and secure the dampener

horizontally using hangers fixed to the

ceiling or feet resting on the ground.

6   Position the dampener correctly on the

site chosen for installation and secure

onto the brackets using the bolts sup-

plied. Arrange for enough room to carry

out maintenance.

 ! 7. If the pulsation dampener is made from

conductive materials and is suitable for

flammable products, carry out effective

grounding using a suitable size of

cable on each pump casing to dis-

charge static currents: DANGER OF EX-

PLOSION AND/OR FIRE.

ATTENTION: l’amortisseur doit être

mise en place et bridée horizonta-

lement au plafond ou fixée par boulon-

nage au sol de ses pieds.

6 Mettre en place correctement l’amortis-

seur sur le site d’installation et le bou-

lonner sur les brides prévus à cet effet.

Prévoir un espace suffisant pour les

opérations de maintenance.

7 Au cas où l’amortisseur serait fabri-

quée avec un matériau conducteur et

adaptée au pompage de fluides inflam-

mables, veiller à ce qu’une mise à la

terre efficace du corps de chaque

pompe soit réalisée par le biais d’un

câble ayant une section adéquate afin

de décharger le courant statique: DAN-

GER D’EXPLOSION ET/OU D’INCENDIE.

 !

ACHTUNG: Die für den Dämpfer

vorgesehene Positionierung und

Befestigung ist horizontal durch

entsprechende Bügel.

6. Den Dämpfer korrekt an dem

vorgesehenen Platz positionieren und

für die Befestigung mit Bolzen sorgen.

Ausreichenden Platz für eventuelle

spätere Wartungsarbeiten vorsehen.

7. Für den Fall, dass der Dämpfer aus

leitfähigem Material ist und dem

Pumpen entflammbarer Flüssigkeiten

passt, dann eine wirksame Erdung an

jedem einzelnen Pumpenkörper  mit

einem angemessenen

Kabelquerschnitt zum Entladen von

statischem Strom vornehmen: EXPLO-

SIONS- UND/ODER BRANDGEFAHR

 !

ATENCION: El posicionamiento previ-

sto para el amortiguador es la

posición horizontal, con la fijación de los

correspondientes soportes mediante

anclaje al techo o al suelo.

6. Posicionar correctamente el

amortiguador en el lugar donde se

instalará y proceder al anclaje con los

correspondientes soportes con los

bulones. Dejar un espacio suficiente

para posibles las operaciones de

mantenimiento en el futuro.

7. En el caso que el amortiguador sea de

material conductivo y adecuado para

bombear fluidos inflamables, habrá

que instalar una puesta a tierra eficaz

en cada cuerpo de la bomba con un

cable de sección adecuata para

descargar las corrientes estáticas,

pues existe PELIGRO DE

EXPLOSIONES O INCENDIO.

 !
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ATTENZIONE: il posizionamento ed il

fissaggio previsto per lo

smorzatore è in orizzontale mediante

staffaggio.

6 Posizionare correttamente lo smorzatore

sul luogo di installazione e provvedere allo

staffaggio con gli appositi bulloni.

Prevedere uno spazio sufficiente per le

eventuali future manutenzioni.

7 Se lo smorzatore è di materiale

conduttivo ed adatto al pompaggio di

fluidi infiammabili bisogna

installare un adeguato cavetto

di messa a terra su uno dei due corpi

per scaricare le correnti statiche: PERICO-

LO DI ESPLOSIONE E/O INCENDIO.

7

 !

WARNING:
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horizontally using hangers fixed to the

ceiling or feet resting on the ground.

6   Position the dampener correctly on the

site chosen for installation and secure

onto the brackets using the bolts sup-

plied. Arrange for enough room to carry

out maintenance.

 ! 7. If the pulsation dampener is made from
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3 Nel caso la pompa sia stata spedita con

   il silenziatore di scarico smontato

    provvedere al montaggio.

TRASPORTO E

POSIZIONAMENTO

Al ricevimento verificare che l’imballlo e la

pompa siano integri e non abbiano subito

danni dopodichè bisogna:

1 Prelevare il manuale d’uso e manuten-

zione ed operare come descritto.

2 Effettuare una verifica del serraggio di

tutte le viti della pompa;

1

2

3

3.  If the pump has been forwarded with

drain silencer disassembled, mount

the same.

3 Si la pompe a été expédiée avec le si-

lencieux de sortie démonté, remonter

le silencieux.

3. Falls der Auslass-Schalldämpfer bei

der Lieferung nicht montiert ist, die

entsprechende Montage vornehmen.

3. Si la bomba se ha entregado con el

silenciador de descarga desmontado,

proceda a su montaje.

TRANSPORT AND

POSITIONING

Upon receipt, please check that the pack-

ing and the pump are intact and have not

been damaged. Then:

1. Read the User and Maintenance

Manual and proceed as explained

2.  Make sure that all of the pump’s screws

are well tightened

      TRANSPORT ET

       POSITIONNEMENT

A la réception, vérifier que l’emballage et

la pompe sont intactes et qu’ils n’ont subi

aucun dommage. N’oubliez pas que:

1 Prélever le manuel d’usage et de main-

tenance et:

2 Vérifier le serrage de toutes les vis de

la pompe.

         TRANSPORT UND

  AUFSTELLUNG

Beim Empfang kontrollieren, ob die

Verpackung und die Pumpe unversehrt

sind und keinen Schaden erlitten haben.

Danach wie folgt vorgehen:

1. Das Bedienungs- und

Wartungshandbuch herausnehmen

und wie darin beschrieben vorgehen.

2. Den festen Sitz aller Schrauben der

Pumpen überprüfen.

      TRANSPORTE Y

          POSICIONAMIENTO

Al recibir la bomba verifique que el

embalaje y la bomba estén en perfecto

estado y no hayan sufrido daños.

1. Busque el manual de uso y

mantenimiento y opere según el

mismo.

2. Constatar que todos los tornillos de la

bomba estén ajustados.
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3 Effettuare una verifica del serraggio di

tutte le viti dello smorzatore;

4 Sollevare lo smorzatore con idonee

attrezzature di carico in funzione del

peso riportato in matricola.

Al ricevimento verificare che l’imballlo e la

pompa siano integri e non abbiano subito

danni dopodichè bisogna:

1 In funzione della grandezza e del peso la

fornitura viene spedita in imballo di

cartone, su pallet o in cassa: al

ricevimento aprire e rimuovere l’imballo.

2 Prelevare il manuale d’uso e manuten-

zione ed operare come descritto.

TRASPORTO E

POSIZIONAMENTO

1

2

3

4

TRANSPORT AND

POSITIONING

Upon receipt, please check that the pack-

ing and the pump are intact and have not

been damaged. Then:

1. Depending on the size and weight, the

material is forwarded packed in card-

board cases on a pallet or in a crate:

on receipt open and remove the pack-

ing.

2. Read the User and Maintenance

Manual and proceed as explained

3.  Make sure that all of the dampener’s

screws are well tightened

4.  Hoist the dampener using suitable

equipment according to the weight

shown on the plate.

        TRANSPORT ET

          POSITIONNEMENT

A la réception, vérifier que l’emballage et la

pompe sont intègres et qu’ils n’ont subi

aucun dommage. N’oubliez pas que:

1 en fonction de sa grandeur et de son

poids la fourniture est expédiée dans un

emballage de carton, sur palette ou

dans une caisse: à la réception ouvrir et

retirer l’emballage.

2 Prélever le manuel d’usage et de mainte-

nance et suivre la marche décrite.

3 Vérifier le serrage de toutes les vis de

l’amortisseur.

4 Soulever l’amortisseur à l’aide d’un

outil de levage adéquat en fonction du

poids indiqué sur la plaque.

       TRANSPORT UND

 AUFSTELLUNG

Beim Empfang kontrollieren, ob die

Verpackung und die Pumpe unversehrt

sind und keinen Schaden erlitten haben.

Danach wie folgt vorgehen:

1. Je nach Grösse und Gewicht erfolgt die

Lieferung im Karton, auf Palette oder in

der Kiste. Beim Empfang öffnen und

Verpackung entfernen.

2. Das Bedienungs- und

Wartungshandbuch herausnehmen

und wie darin beschrieben vorgehen.

3. Den festen Sitz aller Schrauben des

Dämpfers überprüfen.

4. Den Dämpfer mit geeigneten

Hebezeugen je nach dem auf dem

Schild angegebenen Gewicht

anheben.

         TRANSPORTE Y

         POSICIONAMIENTO

Al recibir la bomba hay que verificar que el

embalaje y la bomba estén en perfecto

estado y que no hayan sufrido daños.

1. En función del tamaño y del peso, la

bomba se despacha en embalaje de

cartón, en paleta o en un cajón; al

recibirla hay que quitar el embalaje.

2. Retirar el manual de uso y

mantenimiento y actuar como ya

descrito.

3. Constatar que todos los tornillos del

amortiguador estén ajustados.

4. Levantar el amortiguador con los

equipos de carga adecuados al peso

especificado en la placa.
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Después de haber efectuado la colocación, se puede proceder 
a conectar el amortiguador al circuito de producto procediendo 
como se indica a continuación:

ATENCIÓN: para las conexiones a los colectores 
del amortiguador, utilizar únicamente racores con 
roscas de gas cilíndricas de material compatible 

con el fluido a bombear y con el material de construcción 
del amortiguador.
P.EJ: amortiguador en PP = racor PP
amortiguador en PPS-V = racor ALU

1. Instalar aguas abajo del amortiguador, en el circuito de 
impulsión, una válvula manual de igual diámetro que el aco-
plamiento (nunca más pequeña), para garantizar la intercep-
tación del fluido en caso de pérdidas o futuras actuaciones de 
mantenimiento.

2. Preparar la instalación de los manguitos para la fijación de 
los tubos flexibles en la impulsión de la bomba. 

ATENCIÓN: los tubos de conexión de la bomba 
al amortiguador deben ser de tipo FLEXIBLE Y 
REFORZADO CON ESPIRAL RÍGIDA, y de diámetro 

nunca inferior al acoplamiento. Para fluidos viscosos, 
emplear tubos de DIÁMETRO MAYOR. La conexión entre la 
bomba y el amortiguador con tubos rígidos puede provocar 

fuertes vibraciones y la rotura de los colectores. 

3. Efectuar la conexión del tubo de producto entre la bomba 
y el amortiguador.

4. Sujetar los tubos con las correspondientes abrazaderas.

5. Instalar y conectar el tubo, cuyo diámetro nunca será in-
ferior al del acoplamiento, aguas abajo del amortiguador de 
pulsaciones. El tubo aguas abajo del amortiguador puede ser 
de tipo rígido y de material compatible con el fluido que se 
desea bombear.

6. En caso de impulsión vertical superior a 5m, se aconseja 
utilizar una válvula antirretorno, para evitar el retorno del fluido 
al interior de la bomba.

ATENCIÓN:  controlar que en el fluido tratado no 
haya ni pueda haber partes sólidas de tamaño 
considerable o cuya forma pueda causar daños, y 

que no haya restricciones en los conductos de producto 
del amortiguador, para evitar respectivamente fenómenos 
de cavitación y de esfuerzo del motor neumático de la 
bomba aguas arriba.

Se completan así las operaciones de conexión del circuito 
de producto.

After positioning the pump you can now connect it to the product 
circuit as follows: 

WARNING: only fittings with cylindrical gas threads 
in materials compatible with both the fluid to be 

pumped and the pump’s construction materials must be 
used. For example: 
Pump made from PP = PP  fitting
Stainless steel pump = stainless steel  fitting. 

1. On the delivery and discharge manifold install a manual 
valve of the same diameter as the pump inlet (never smaller) 
to intercept the fluid correctly in case of spills and/or when 
servicing the pump. 

2. Install the sleeves to secure the flexible hoses on both valves. 

WARNING: the pipes connecting the pump to the 
dampener must be FLEXIBLE AND REINFORCED 
WITH A RIGID SPIRAL and never of a smaller di-

ameter than the connection. For viscous fluids, use hoses 
with an OVERSIZED DIAMETER. Connections using rigid 
pipes may cause strong vibrations and break the manifolds. 

3. Connect the product pipe between the pump and the 
dampener.

4. Fix the hoses using the relevant clamps.

5. Install and connect the pipe downstream from the pulsation 
dampener. Its diameter must never be smaller than the con-
nection. The pipe downstream from the dampener can be rigid
and made from material compatible with the fluid to be pumped.

6. In the event of  a vertical delivery higher than 5 meters, we 
advise to use a check valve to prevent the fluid from returning 
into the pump.

WARNING: Ascertain that the fluid treated does not 
contain or cannot contain large solids or solids 
having a dangerous shape and that the dampener 

intake or delivery ports are not obstructed nor limited to 
avoid either cavitation or strained air motor operation of 
the pump above.

Connection of the product circuit finishes here.

GB

 !

 !

 !

 !

CONEXIÓN DEL CIRCUITO DE PRODUCTO

CONNECTING THE PRODUCT CIRCUIT

 !

 !

E
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1 Installare a valle dello smorzatore, sul

circuito di mandata una valvola manuale

di uguale diametro dell’attacco

(mai più piccola) per garantire l’intercet-

tazione del fluido in caso di perdite e/o

future manutenzioni.

2 Provvedere all’installazione dei manicotti

per il fissaggio del tubo flessibile

sulla mandata della pompa.

1

 !

 !

1. On the delivery and discharge manifold

install a manual valve of the same

     diameter as the pump inlet (never

smaller) to intercept the fluid correctly

in case of spills and/or when servicing

the pump.

2.  Install the sleeves to secure the flexible

hoses on both valves.

 !

1 Sur le collecteur de refoulement et de

sortie installer une soupape manuelle

ayant le même diamètre que la prise

de la pompe (jamais petite), pour ga-

rantir le captage du fluide en cas de

fuites et/ou de toute maintenance fu-

ture.

2 Installer les manchons de fixation des

tuyaux flexibles sur les deux soupapes.

 !

1. Instalar aguas abajo del amortiguador

en el circuito de descarga una válvula

manual del mismo diámetro del

acoplamiento de la bomba (nunca

más chico) para garantizar que el flui-

do quede interceptado ante pérdidas y/

o futuras operaciones de

mantenimiento.

2. Instalar los manguitos para fijar los

tubos flexibles en la descarga de la

bomba.

 !

ALLACCIAMENTO DEL

CIRCUITO PRODOTTO

Dopo aver eseguito il posizionamento è

possibile effettuare l’allacciamento dello

smorzatore al circuito del prodotto operan-

do come segue:

ATTENZIONE: per le connessioni ai

collettori dello smorzatore impiega-

re unicamente raccordi con filettature gas

cilindrico di materiale compatibile con il

fluido da pompare e con il materiale di

costruzione dello smorzatore.

ES.: smorzatore in PP   = racc. PP

        smorzatore PPS-V = racc. ALU

CONNECTING THE

PRODUCT CIRCUIT

After positioning the dampener you can now

connect it to the product circuit as follows:

WARNING: only fittings with cylin-

drical gas threads in materials

compatible with both the fluid to be

pumped and the dampener’s construc-

tion materials must be used for the con-

nections to the dampener’s collectors..

For example: dampener made from

     PP = PP fitting

    PPS-V dampener = ALU fitting

      BRANCHEMENT DU

      CIRCUIT PRODUIT

Après avoir mis en place l’amortisseur, la

brancher au circuit du produit en suivant la

marche ci-dessous:

ATTENTION: pour les connexions

aux collecteurs de l’amortisseur

employer uniquement des raccords

ayant des filetages gaz cylindriques dans

un matériau compatible avec le fluide à

pomper et avec le matériau de construc-

tion de la pompe.

EX.: amortisseur en PP = racc. PP

         amortisseur PPS-V = racc. ALU

       ANSCHLUSS DES

  PRODUKTUMLAUFS

Nach der Positionierung ist es möglich, den

Anschluss der Pumpe an den Produktumlauf

vorzunehmen, und zwar wie folgt:

ACHTUNG: Für die Anschlüsse an

die Kollektoren des Dämpfers nur

zylindrische Verbindungsstücke mit Gas-

Gewinde verwenden, die mit dem zu

pumpenden Material und mit dem

Konstruktionsmaterial des Dämpfers

verträglich sind.

Beisp.: Dämpfer aus PP = Verbind. PP

Dämpfer PPS-V = Verbind. INOX

     CONEXION AL CIRCUITO

        DEL PRODUCTO

Después de haber posicionado el

amortiguador se lo puede conectar al cir-

cuito del producto de la siguiente manera:

ATENCION: para las uniones a los

colectores del amortiguador hay que

emplear únicamente empalmes con

roscado cilíndrico de tubo, en material

compatible con el fluido a bombear y con el

material de fabricación del amortiguador.

EJ.:  amortiguador de PP  = empalme de PP

         amortig. de PPS-V     = empalme de ALU

2

1. Hinter dem Dämpfer am

Auslasskreislauf ein handbetätigtes

Ventil von gleichem Durchmesser

wie der Anschluss des Dämpfers

anbringen (nie kleiner), um das

Absperren der Flüssigkeit im Falle

eines Verlustes und/oder bei späteren

Wartungsarbeiten zu gewährleisten.

2. Das Anbringen von Muffen zur

Befestigung der flexiblen Leitungen

am Pumpenauslasskreis vornehmen.

2
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ATTENZIONE: i tubi di allacciamento

della pompa allo smorzatore

devono essere di tipo FLESSIBILE E

RINFORZATO CON SPIRALE RIGIDA e di

diametro mai inferiore all’attacco. Per

fluidi viscosi impiegare tubi con DIAME-

TRO MAGGIORATO. L’allacciamento tra la

pompa e lo smorzatore con tubi rigidi

può provocare forti vibrazioni e la rottura

dei collettori.

3 Provvedere all’allacciamento del tubo

del prodotto tra la pompa e lo

smorzatore.

4 Provvedere al fissaggio del tubo con

apposite fascette.

5 Provvedere all’installazione e all’allac-

ciamento del tubo, di diametro mai

inferiore a quello dell’attacco, a valle

dello smorzatore di pulsazioni. Il tubo a

valle dello smorzatore può essere di

tipo rigido e di materiale compatibile

con il fluido che si desidera pompare.

 !

WARNING: the pipes connecting

the pump to the dampener must be

FLEXIBLE AND REINFORCED WITH A

RIGID SPIRAL and never of a smaller

diameter than the connection.

For viscous fluids, use hoses with an

OVERSIZED DIAMETER. Connections

using rigid pipes may cause strong vi-

brations and break the manifolds.

3. Connect the product pipe between the

pump and the dampener.

4. Fix the hoses using the relevant

clamps.

5. Install and connect the pipe down-

stream from the pulsation dampener.

Its diameter must never be smaller

than the connection. The pipe down-

stream from the dampener can be rigid

and made from material compatible

with the fluid to be pumped.

 !

ATTENTION: Les tuyaux de branche-

ment de la pompe à l’amortisseur

doivent être de type FLEXIBLE RENFORCE

AVEC SPIRALE RIGIDE et en aucun cas

leur diamètre ne devra être inférieur à la

prise de la pompe. En cas de fluides vis-

queux, employer des tuyaux avec un

DIAMETRE MAJORE, en particulier sur

l’aspiration. L’assemblage aux tuyaux

rigides risque de provoquer de fortes vi-

brations et la rupture des collecteurs.

3 Assamble le tuyaux de produit entre la

pompe et l’amortisseur.

4 Fixer les tuyaux à l’aide des colliers

prévus à cet effet.

5 En aval de l’amortisseur de pulsa-

tions, installer et relier le tuyau con le

diamètre ne doit jamais être inférieur

à celui de la prise. Le tuyau en aval de

l’amortisseur peut être rigide tandis

que le matériau doit être compatible

avec le fluide que l’on désirer pomper.

 !

ACHTUNG: Die

Anschlussleitungen der Pumpe an

den Dämpfer müssen vom Typ

FLEXIBEL UND MIT STARRER SPIRALE

VERSTÄRKT sowie von einem

Durchmesser niemals geringer sein, als

der Anschluss. Für viskose

Flüssigkeiten Leitungen mit VERGRÖS-

SERTEM DURCHMESSER verwenden.

Der Anschluss zwischen der Pumpe und

dem Dämpfer mit starren Leitungen

kann zu starken Vibrationen und zum

Bruch der Kollektoren führen.

3. Den Anschluss der Produktleitung

zwischen der Pumpe und dem

Dämpfer vornehmen.

4. Die Leitung mit den entsprechenden

Schellen befestigen.

5. Die Leitung, deren Durchmesser nie

geringer als der Anschlussdurchmesser

zu sein hat,  hinter dem Pulsschlag-

dämpfer anbringen und verschrauben.

Die Leitung hinter dem Dämpfer kann in

Starrausführung  und aus vereinbarem

Material mit der wunschgemäß zu

pumpenden Flüssigkeit sein.

 !

ATENCION: Los tubos de conexión

de la bomba al amortiguador

tienen que ser FLEXIBLES Y

REFORZADOS CON ESPIRAL RIGIDA y de

diámetro no sea nunca inferior al

acoplamiento de la bomba. Para los

fluidos viscosos hay que emplear tubos

con DIAMETRO SUPERIOR,

especialmente en la aspiración. La

conexión entre la bomba y el

amortiguador con tubos rígidos puede

provocar fuertes vibraciones y la rotura

de los colectores.

3. Conectar el tubo del producto entre la

bomba y el amortiguador.

4. Fijar los tubos con las correspondientes

abrazaderas de manguera.

5. Montar y conectar el tubo, cuyo

diámetro no sea nunca inferior al del

acoplamiento, aguas abajo del

amortiguador de impulsos. El tubo

agua abajo del amortiguador puede

ser de tipo rígido o de material

compatible con el fluido que hay que

bombear.

 !
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ATTENZIONE: i tubi di allacciamento

della pompa allo smorzatore

devono essere di tipo FLESSIBILE E

RINFORZATO CON SPIRALE RIGIDA e di

diametro mai inferiore all’attacco. Per

fluidi viscosi impiegare tubi con DIAME-

TRO MAGGIORATO. L’allacciamento tra la

pompa e lo smorzatore con tubi rigidi

può provocare forti vibrazioni e la rottura

dei collettori.

3 Provvedere all’allacciamento del tubo

del prodotto tra la pompa e lo

smorzatore.

4 Provvedere al fissaggio del tubo con

apposite fascette.

5 Provvedere all’installazione e all’allac-

ciamento del tubo, di diametro mai

inferiore a quello dell’attacco, a valle

dello smorzatore di pulsazioni. Il tubo a

valle dello smorzatore può essere di

tipo rigido e di materiale compatibile

con il fluido che si desidera pompare.

 !

WARNING: the pipes connecting

the pump to the dampener must be

FLEXIBLE AND REINFORCED WITH A

RIGID SPIRAL and never of a smaller

diameter than the connection.

For viscous fluids, use hoses with an

OVERSIZED DIAMETER. Connections

using rigid pipes may cause strong vi-

brations and break the manifolds.

3. Connect the product pipe between the

pump and the dampener.

4. Fix the hoses using the relevant

clamps.

5. Install and connect the pipe down-

stream from the pulsation dampener.

Its diameter must never be smaller

than the connection. The pipe down-

stream from the dampener can be rigid

and made from material compatible

with the fluid to be pumped.

 !

ATTENTION: Les tuyaux de branche-

ment de la pompe à l’amortisseur

doivent être de type FLEXIBLE RENFORCE

AVEC SPIRALE RIGIDE et en aucun cas

leur diamètre ne devra être inférieur à la

prise de la pompe. En cas de fluides vis-

queux, employer des tuyaux avec un

DIAMETRE MAJORE, en particulier sur

l’aspiration. L’assemblage aux tuyaux

rigides risque de provoquer de fortes vi-

brations et la rupture des collecteurs.

3 Assamble le tuyaux de produit entre la

pompe et l’amortisseur.

4 Fixer les tuyaux à l’aide des colliers

prévus à cet effet.

5 En aval de l’amortisseur de pulsa-

tions, installer et relier le tuyau con le

diamètre ne doit jamais être inférieur

à celui de la prise. Le tuyau en aval de

l’amortisseur peut être rigide tandis

que le matériau doit être compatible

avec le fluide que l’on désirer pomper.

 !

ACHTUNG: Die

Anschlussleitungen der Pumpe an

den Dämpfer müssen vom Typ

FLEXIBEL UND MIT STARRER SPIRALE

VERSTÄRKT sowie von einem

Durchmesser niemals geringer sein, als

der Anschluss. Für viskose

Flüssigkeiten Leitungen mit VERGRÖS-

SERTEM DURCHMESSER verwenden.

Der Anschluss zwischen der Pumpe und

dem Dämpfer mit starren Leitungen

kann zu starken Vibrationen und zum

Bruch der Kollektoren führen.

3. Den Anschluss der Produktleitung

zwischen der Pumpe und dem

Dämpfer vornehmen.

4. Die Leitung mit den entsprechenden

Schellen befestigen.

5. Die Leitung, deren Durchmesser nie

geringer als der Anschlussdurchmesser

zu sein hat,  hinter dem Pulsschlag-

dämpfer anbringen und verschrauben.

Die Leitung hinter dem Dämpfer kann in

Starrausführung  und aus vereinbarem

Material mit der wunschgemäß zu

pumpenden Flüssigkeit sein.

 !

ATENCION: Los tubos de conexión

de la bomba al amortiguador

tienen que ser FLEXIBLES Y

REFORZADOS CON ESPIRAL RIGIDA y de

diámetro no sea nunca inferior al

acoplamiento de la bomba. Para los

fluidos viscosos hay que emplear tubos

con DIAMETRO SUPERIOR,

especialmente en la aspiración. La

conexión entre la bomba y el

amortiguador con tubos rígidos puede

provocar fuertes vibraciones y la rotura

de los colectores.

3. Conectar el tubo del producto entre la

bomba y el amortiguador.

4. Fijar los tubos con las correspondientes

abrazaderas de manguera.

5. Montar y conectar el tubo, cuyo

diámetro no sea nunca inferior al del

acoplamiento, aguas abajo del

amortiguador de impulsos. El tubo

agua abajo del amortiguador puede

ser de tipo rígido o de material

compatible con el fluido que hay que

bombear.

 !
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ATTENZIONE: supportare

adeguatamente le tubazioni; LE

TUBAZIONI DEVONO ESSERE

SUFFICIENTEMENTE RESISTENTI DA NON

DEFORMARSI E NON DEVONO MAI

GRAVARE IN ALCUN MODO SULLO

SMORZATORE E VICEVERSA.

ATTENZIONE: controllare che nel

fluido trattato non vi siano o non vi

possano essere parti solide di dimensioni

elevate o forma dannosa e che non ci

siano restrizioni sui condotti prodotto

dello smorzatore per evitare fenomeni

rispettivamente di cavitazione e sforzo

del motore pneumatico della pompa a

monte.

L’allacciamento del circuito del prodotto è

così terminato.

 !

WARNING: Provide appropriate

support for the piping. THE PIPING

MUST BE SUFFICIENTLY STRONG TO

AVOID DEFORMATION AND MUST

NEVER WEIGH DOWN ON THE

DAMPENER IN ANY WAY OR VICE

VERSA.

 ! WARNING: Ascertain that the fluid

treated does not contain or cannot

contain large solids or solids having a

dangerous shape and that the

dampener intake or delivery ports are

not obstructed nor limited to avoid

either cavitation or strained air motor

operation of the pump above.

Connection of the product circuit

finishes here.

ATTENTION : soutenir les tuyaux de

façon appropriée ; LES TUYAUX

DOIVENT ÊTRE SUFFISAMMENT

RÉSISTANTS DE MANIÈRE À NE PAS SE

DÉFORMER ET NE DOIVENT JAMAIS

PESER SUR L’AMORTISSEUR ET  VICE

VERSA.

ATTENTION: contrôler que le fluide

traité ne contient pas ou ne puisse

pas contenir des particules solides de

grande taille ou de forme dangereuse et

que les conduits de l’amortisseur ne

sont pas rétrécis afin d’éviter

respectivement des phénomènes de

cavitation et d’effort du moteur

pneumatique de la pompe en amont.

Le branchement du circuit du produit est

ainsi achevé.

 !

ACHTUNG: Die Leitungen in

geeigneter Weise abstützen. DIE

LEITUNGEN HABEN AUSREICHEND

VERFORMUNGSFEST ZU SEIN.

DÄMPFER UND LEITUNG DÜRFEN

SICH NIEMALS GEGENSEITIG

BELASTEN.

ACHTUNG: Prüfen, dass keine

übermäßig großen Festkörper bzw.

Festkörper mit sich schädlich

auswirkender Form im verarbeiteten

Medium vorliegen und dass die

Produktleitungen des Dämpfers nicht

derartig verengt sind, dass

Kavitationen auftritt oder der

Druckluftmotors der vorgeschalteten

Pumpe übermäßig beansprucht wird.

Der Anschluss an den Produktumlauf ist

somit beendet.

 !

ATENCIÓN: sostener

adecuadamentelas tuberías; LAS

TUBERÍAS DEBEN SER LO

SUFICIENTEMENTE RESISTENTES PARA

NO DEFORMARSE Y NO DEBEN NUNCA

APOYARSE SOBRE EL AMORTIGUADOR

Y VICEVERSA.

ATENCIÓN: controlar que en el

fluido tratado no haya o que no

pueda haber partes sólidas de grandes

dimensioneso forma dañosa y que no

haya obstrucciones  en los conductos

del producto del amortiguador para

evitar respectivamente fenómenos de

cavitación y esfuerzo del motor

neumático de la bomba cuesta arriba

Se concluyen así las operaciones de

conexión al circuito del producto.

 !

!

!

!

!

!
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Para efectuar la conexión al circuito neumático del amortigua-
dor, es necesario:

ATENCIÓN: la alimentación neumática del amorti-
guador EQUAFLUX debe hacerse con AIRE DESA-
CEITADO, FILTRADO, SECADO Y NO LUBRICADO, 

con presión no inferior a 2 bar y no superior a 7 bar. 

1. Instalar cerca de la zona de uso pero aguas arriba del amor-
tiguador y de la bomba neumática un grifo de interceptación, 
una válvula de 3 vías y una válvula antirretorno conforme al 
esquema de la figura.

2. Instalar en el acoplamiento de la válvula automática del 
amortiguador de pulsaciones un racor neumático adecuado.

To connect the dampener to the pneumatic circuit, you must:

WARNING: pneumatic supply to the EQUAFLUX 
dampener must be made using FILTERED, DRIED 
AND NON LUBRICATED OIL FREE AIR at a pressure

of not less than 2 bars and not more than 7 bars.

1. Install an on-off valve, a three-way valve and a check valve, 
near to use but above the dampener and the pneumatic pump, 
according to the layout shown in figure.

2. Install a pneumatic fitting on the automatic valve port of the 
pulsation dampener.

GB

 !

 !

CONEXIÓN NEUMÁTICA

PNEUMATIC CONNECTION

3. Conectar el tubo de alimentación al amortiguador.

ATENCIÓN: utilizar tubos, accesorios y elementos 
de control y regulación con características de capa-
cidad y presión adecuadas a las características del 

amortiguador, para no causar caídas de presión.

ATENCIÓN: cuidado con los racores de enchufe 
rápido: en su mayoría provocan caídas de presión 

4. Regular la presión de red del aire comprimido de forma que 
garantice, durante el funcionamiento, una presión NO INFE-
RIOR A 2 bar y NO SUPERIOR a 7 bar. Presiones inferiores 
o superiores pueden causar problemas de funcionamiento
o roturas del amortiguador, la salida del producto y daños a 
personas y cosas. 

ATENCIÓN: allí donde el usuario considere que hay 
riesgo de que se superen los límites de temperatura 
previstos en este manual, será necesario instalar en 

el equipo un dispositivo de protección que impida que se 
alcance la temperatura máxima de proceso, 95ºC en caso 
de amortiguadores clase T4 en ECTFE, o 60ºC en amor-
tiguadores de clase T4 pero en PP + CF (polipropileno).

5. Proteger siempre el amortiguador contra posibles golpes 
causados accidentalmente por vehículos en movimiento o 
materiales contundentes y que puedan dañarla o reaccionar 
por contacto. 

6. Proteger el lugar y a las personas instalando un mamparo 
de protección; en caso de averías accidentales del amortigua-
dor, para contener y recoger las posibles salidas de producto: 
PELIGRO DE GRAVES DAÑOS FÍSICOS, A LA SALUD Y A 
LAS COSAS. 

7. En caso de rotura total de las membranas, el fluido puede 
entrar en el circuito neumático, dañarlo y salir por la descarga 
de aire.  Por consiguiente, es necesario llevar la descarga del 
aire por una tubería hasta una zona segura.

 !

 !

 !

SOLO 
FILTRO
ONLY FILTER

NO OLIO
NO OIL
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Per eseguire l’allacciamento al circuito

pneumatico dello smorzatore bisogna:

ATTENZIONE: l’alimentazione

pneumatica dello smorzatore

EQUAFLUX deve essere effettuata con

ARIA DISOLEATA, FILTRATA, ESSICATA E

NON LUBRIFICATA con pressione non

inferiore a 2bar e non superiore a 7bar.

1 Installare in prossimità dell’utilizzo ma

a monte dello smorzatore e della

pompa pneumatica un rubinetto di

intercettazione, una valvola a 3 vie e

una valvola di non ritorno secondo lo

schema in figura.

2 Installare sull’attacco della valvola

automatica dello smorzatore di pulsa-

zioni un apposito raccordo pneumatico.

!

ALLACIAMENTO

PNEUMATICO

1

SOLO FILTRO

ONLY FILTER

SOULEM. FILTRE

NUR FILTER

SOLO FILTRO

NO OLIO

NO OIL

PAS D’HUILE

KEIN ÖL

SIN ACEITAR

 !

PNEUMATIC

CONNECTION

To connect the dampener to the pneu-

matic circuit, you must:

WARNING: pneumatic supply to the

EQUAFLUX dampener must be

made using FILTERED, DRIED AND NON

LUBRICATED OIL FREE AIR at  a pres-

sure of not less than 2 bars and not

more than 7 bars.

 !

1. Install an on-off valve, a three-way

valve and a check valve, near to use

but above the dampener and the

pneumatic pump,  according to the

layout shown in figure 1.

2. Install a pneumatic fitting on the

automatic valve port of the pulsation

dampener.

1 Installer à bord de l’amortisseur et la

pompe, sur la prise du circuit pneumati-

que, un robinet de captage, une sou-

pape à 3 voies et un clapet anti-retour,

conformément au schéma illustré dans

le croquis.

2 Installer un raccord pneumatique sur

la prise de la vanne pneumatique de

l’amortisseur de pulsations.

       BRANCHEMENT

       PNEUMATIQUE

Pour brancher l’amortisseur au circuit

pneumatique, suivre la marche ci-des-

sous.

ATTENTION: l’alimentation

pneumatique de l’amortisseur

EQUAFLUX doit être effectuée avec de

l’AIR DEGRAISSE, FILTRE, SECHE ET NON

LUBRIFIE, à une pression non inférieure

à 2 bars et ne dépassant pas les 7 bars.

 !

         DRUCKLUFTANSCHLUSS

Beim Anschluss an den

Dämpferdruckluftkreislauf

folgendermaßen vorgehen:

ACHTUNG: Die

Druckluftversorgung des

Dämpfers EQUAFLUX hat mit

ENTÖLTER, FILTRIERTER,

GETROCKNETER UND NICHT

GESCHMIERTER LUFT und einem

Druck nicht unter 2 bar und nicht über 7

bar zu erfolgen.

1. Nah zur Verbrauchsstelle doch vor

dem Dämpfer und der

Druckluftpumpe einen Absperrhahn,

ein 3-Wege-Ventil und ein

Rückschlagventil nach dem Plan in der

Abbildung anbringen.

2. Einen geeigneten Druckluftanschluss

am Einsatz des selbstbetätigten

Pulsschlagdämpferventils anbringen.

 !

      CONEXION NEUMATICA

Para conectar al circuito neumático del

amortiguador, hay que proceder como se

indica a continuación.

ATENCION: la alimentación

neumática del amortiguador

EQUAFLUX requiere AIRE DESACEITADO,

FILTRADO, DESECADO Y SIN LUBRICAR,

con una presión comprendida entre los

2 bar como mínimo y los 7 bar como

máximo.

 !

1. Instalar cerca del lugar de utilización

pero aguas arriba del amortiguador y

de la bomba neumática, una llave de

cierre, una válvula de 3 vías y una

válvula de retención como muestra la

figura.

2. Montar en el acoplamiento de la

válvula automática del amortiguador

de impulsos una unión neumática.

 !

E

E

FILTRO 
SÓLO

NO ACEITE
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3. Connect the supply hose from the net work to the dampener 
circuit.

WARNING: To avoid a pressure drops, use hoses, 
accessories and control and regulation elements 
whose delivery and pressure characteristics are 

suitable to the dampener’s own characteristics.

WARNING:Most snap-on fittings cause pressure 
drops. 

4. Adjust the network pressure of the compres-sed air to 
guarantee a pressure of NOT LESS THAN 2 bars and NOT 
MORE THAN 7 bars when the dampener is running. Lower or 
higher pressure may cause functioning problems or dampener 
breakage, product spills and damages to persons or objects. 

WARNING: Should the user think that the tem-
perature limits set forth in this manual may be 
exceeded during service, a protective device must 

be installed on the system to prevent the maximum pro-
cess temperature from reaching 95°C in the case of class 
T4 dampeners in ECTFE or 60°C for T4 dampeners in PP 

+ CF (polypropylene)
5. Always protect the dampener from possible accidental col-
lisions with moving means or various blunt materials that may 
damage it or react to its construction materials. 

6. Protect the site and the persons from accidental failures by
installing a protection guard to hold and collect any product 
leakage: DANGER OF SERIOUS INJURIES, DAMAGES TO 
HEALTH AND/OR TO OBJECTS.

7. If the diaphragms are completely torn, the fluid may enter the
air circuit damage it, and be discharged through the exhaust 
port. It is therefore necessary that the air exhaust be conveyed
by pipes into a piping reaching a safe area.
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 !

 !
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3 Provvedere all’allacciamento del tubo di

alimentazione sullo smorzatore.

ATTENZIONE: impiegare tubi,

accessori ed elementi di controllo e

regolazione con caratteristiche di

portata e pressione adeguate alle

caratteristiche dello smorzatore per non

causare cadute di pressione.

ATTENZIONE: i raccordi con innesti

rapidi: la maggior parte provocano

cadute di pressione.

4 Regolare la pressione di rete dell’aria

compressa in modo da garantire, durante

il funzionamento, una pressione NON

INFERIORE a 2bar e NON SUPERIORE a

7bar. Pressioni inferiori o superiori

possono causare problemi di funziona-

mento o rotture dello smorzatore,

fuoriuscite del prodotto e danni a persone

e/o cose.

3

4

NO OLIO

NO OIL

PAS D’HUILE

KEIN ÖL

SIN ACEITAR

 !

3. Connect the supply hose from the net

    work to the dampener circuit.

WARNING: To avoid a pressure

drops, use hoses, accessories and

control and regulation elements whose

delivery and pressure characteristics

are suitable to the dampener’s own

characteristics.

WARNING:Most snap-on fittings

cause pressure drops.

 !

4. Adjust the network pressure of the

compres-sed air to guarantee a pres-

sure of NOT LESS THAN 2 bars and

NOT MORE THAN 7 bars when the

dampener is running.  Lower or higher

pressure may cause functioning prob-

lems or dampener breakage, product

spills and damages to persons or ob-

jects.

3 Brancher le tuyau d’alimentation du

   réseau au circuit de l’amortisseur.

ATTENTION: utiliser des tuyaux, des

accessoires et des éléments de

contrôle et de réglage ayant des caracté-

ristiques de débit et de pression adap-

tées aux caractéristiques de la pompe,

afin d’éviter de provoquer des chutes de

pression.

ATTENTION: aux raccords à enclen-

chement rapide: la plupart provo-

que des chutes de pression.

4 Régler la pression du réseau de l’air

comprimé de manière à garantir à

l’amortisseur en fonction une pression

NON INFERIEURE a 2 bars et NON

SUPERIEURE A 7 bars.

Des pressions inférieures ou supé-

rieures risquent de provoquer des pro-

blèmes de fonctionnement ou la rup-

ture de l’amortisseur, des fuites de

produits et des préjudices aux person-

nes et aux objets.

 !

3. Den Anschluss der Zuführleitung am

Dämpfer vornehmen

ACHTUNG: Rohre, Zubehör sowie

Steuer- und Einstellelemente mit

Förder- und Druckeigenschaften verwen-

den, die auch für die Eigenschaften des

Dämpfers geeignet sind, um keinen

Druckabfall zu riskieren.

ACHTUNG bei Anschlüssen mit

Schnellverbindern: grösstenteils

bewirken sie Druckabfälle.

4. Den Druck des Druckluftnetzes auf solche

Weise regulieren, dass beim Betrieb ein

Druck von NICHT GERINGER ALS 2

bar und NICHT HÖHER ALS 7 bar

gewährleistet wird. Bei den Pumpen

BOXER MIT KUGELN AUS GUMMI darf

der DRUCK 5 bar NICHT

ÜBERSCHREI-TEN. Geringere oder

höhere Drücke können

Funktionsprobleme verursachen oder

zum Bruch der Dämpfers führen, das

Auslaufen des Produktes und Schäden

an Personen und/oder Sachen

bewirken.

!

3. Conectar el tubo de alimentación de la

red al circuito en el amortiguador.

ATENCION: emplear tubos, acce-

sorios y dispositivos de control y

regulación que tengan las características

de caudal y presión adecuadas a las

características del amortiguador para

no provocar caídas de presión.

ATENCION a las uniones con

acoplamientos rápidos pues la

mayor parte originan caídas de presión.

4. Regular la presión del aire

comprimido de la red para garantizar

durante el funcionamiento una presión

NO INFERIOR a 2 bar y NO SUPERIOR

A 7 bar. Las presiones inferiores o

superiores pueden causar problemas

de funcionamiento o roturas del

amortiguador, escapes del producto y

daños a las personas y/o cosas.

 !

 !

 !

 !

 !

 !

min 2 bar

max 7 bar
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3 Provvedere all’allacciamento del tubo di

alimentazione sullo smorzatore.

ATTENZIONE: impiegare tubi,

accessori ed elementi di controllo e
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portata e pressione adeguate alle
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ATTENZIONE: i raccordi con innesti
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cadute di pressione.

4 Regolare la pressione di rete dell’aria

compressa in modo da garantire, durante

il funzionamento, una pressione NON

INFERIORE a 2bar e NON SUPERIORE a

7bar. Pressioni inferiori o superiori

possono causare problemi di funziona-

mento o rotture dello smorzatore,

fuoriuscite del prodotto e danni a persone

e/o cose.

3

4

NO OLIO

NO OIL

PAS D’HUILE

KEIN ÖL

SIN ACEITAR

 !

3. Connect the supply hose from the net

    work to the dampener circuit.

WARNING: To avoid a pressure

drops, use hoses, accessories and

control and regulation elements whose

delivery and pressure characteristics

are suitable to the dampener’s own

characteristics.

WARNING:Most snap-on fittings

cause pressure drops.

 !

4. Adjust the network pressure of the

compres-sed air to guarantee a pres-

sure of NOT LESS THAN 2 bars and

NOT MORE THAN 7 bars when the

dampener is running.  Lower or higher

pressure may cause functioning prob-

lems or dampener breakage, product

spills and damages to persons or ob-

jects.

3 Brancher le tuyau d’alimentation du

   réseau au circuit de l’amortisseur.

ATTENTION: utiliser des tuyaux, des

accessoires et des éléments de

contrôle et de réglage ayant des caracté-

ristiques de débit et de pression adap-

tées aux caractéristiques de la pompe,

afin d’éviter de provoquer des chutes de

pression.

ATTENTION: aux raccords à enclen-

chement rapide: la plupart provo-

que des chutes de pression.

4 Régler la pression du réseau de l’air

comprimé de manière à garantir à

l’amortisseur en fonction une pression

NON INFERIEURE a 2 bars et NON

SUPERIEURE A 7 bars.

Des pressions inférieures ou supé-

rieures risquent de provoquer des pro-

blèmes de fonctionnement ou la rup-

ture de l’amortisseur, des fuites de

produits et des préjudices aux person-

nes et aux objets.

 !

3. Den Anschluss der Zuführleitung am

Dämpfer vornehmen

ACHTUNG: Rohre, Zubehör sowie

Steuer- und Einstellelemente mit

Förder- und Druckeigenschaften verwen-

den, die auch für die Eigenschaften des

Dämpfers geeignet sind, um keinen

Druckabfall zu riskieren.

ACHTUNG bei Anschlüssen mit

Schnellverbindern: grösstenteils

bewirken sie Druckabfälle.

4. Den Druck des Druckluftnetzes auf solche

Weise regulieren, dass beim Betrieb ein

Druck von NICHT GERINGER ALS 2

bar und NICHT HÖHER ALS 7 bar

gewährleistet wird. Bei den Pumpen

BOXER MIT KUGELN AUS GUMMI darf

der DRUCK 5 bar NICHT

ÜBERSCHREI-TEN. Geringere oder

höhere Drücke können

Funktionsprobleme verursachen oder

zum Bruch der Dämpfers führen, das

Auslaufen des Produktes und Schäden

an Personen und/oder Sachen

bewirken.

!

3. Conectar el tubo de alimentación de la

red al circuito en el amortiguador.

ATENCION: emplear tubos, acce-

sorios y dispositivos de control y

regulación que tengan las características

de caudal y presión adecuadas a las

características del amortiguador para

no provocar caídas de presión.

ATENCION a las uniones con

acoplamientos rápidos pues la

mayor parte originan caídas de presión.

4. Regular la presión del aire

comprimido de la red para garantizar

durante el funcionamiento una presión

NO INFERIOR a 2 bar y NO SUPERIOR

A 7 bar. Las presiones inferiores o

superiores pueden causar problemas

de funcionamiento o roturas del

amortiguador, escapes del producto y

daños a las personas y/o cosas.

 !

 !

 !

 !

 !

 !

min 2 bar

max 7 bar
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El usuario deberá siempre emplear materiales compatibles 
con el líquido bombeado en referencia a las condiciones de 
proyecto del amortiguador. 

ATENCIÓN: se prohíbe el uso del amortiguador 
con fluidos no compatibles con los materiales de 
los componentes o en ambientes con presencia de 

fluidos no compatibles.

Para efectuar la puesta en servicio del amortiguador, proceder 

como se indica a continuación:

1. Comprobar que los tubos del producto estén correctamente 
conectados.

2. Comprobar la correcta instalación del circuito neumático del 
amortiguador (válvula de bola de interceptación, válvula de 3 
vías y válvula antirretorno).

3. Abrir los grifos de las tuberías del fluido.

The user must always use materials thatare compatible with the 
pumped liquidaccording to the dampener’s designconditions. 

WARNING: It is forbidden to usethe pump 
with fluids that are notcompatible with the 
dampener’sconstruction materials or in a place 

thatcontains non-compatible fluids.

To commission the dampener, proceed asfollows: 

1. Make sure that the product delivery andintake hoses are 
correctly connected.

2. Check that the pump’s pneumatic cir-cuit valves are correctly 
installed (on-offball  valve, three-way valve and checkvalve).

3. Open the fluid piping valves.

GB
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PUESTA EN SERVICIO

COMMISSIONING
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MESSA IN SERVIZIO

L’utilizzatore dovrà sempre impiegare

materiali compatibili con il liquido pompa-

to in riferimento alle condizioni di progetto

dello smorzatore stesso.

ATTENZIONE: è vietato l’utilizzo dello

smorzatore con fluidi non compati-

bili con i materiali dei componenti o in

ambiente con presenza di fluidi non

compatibili.

Per eseguire la messa in servizio dello

smorzatore operare come segue:

1 Verificare che i tubi del prodotto siano

correttamente allacciati.

2 Verificare la corretta installazione del

circuito pneumatico dello smorzatore

(valvola a sfera di intercettazione,

valvola a 3 vie e valvola di non ritorno).

3 Aprire i rubinetti delle tubazioni del

fluido.

2

1

3

COMMISSIONING

The user must always use materials that

are compatible with the pumped liquid

according to the dampener’s design

conditions.

 WARNING: It is forbidden to use

the pump with fluids that are not

compatible with the dampener’s

construction materials or in a place that

contains non-compatible fluids.

To commission the dampener, proceed as

follows:

1. Make sure that the product delivery and

intake hoses are correctly connected.

2. Check that the pump’s pneumatic cir-

cuit valves are correctly installed (on-off

ball  valve, three-way valve and check

valve).

3. Open the fluid piping valves.

       MISE EN SERVICE

Ç’utilisateur devra toujours se servir de

matériaux compatibles avec les liquides

pompé selon les conditions de

conception de l’amortisseur.

ATTENTION: Il est interdit d’utiliser

l’amortisseur avec des fluides non

compatibles avec les matériaux des

composants ou dans des milieux où se

trouvent des fluides non compatibles.

Pour mettre en service l’amortisseur sui-

vre la marche ci-dessous:

1 Vérifier que les tuyaux d’aspiration et de

refoulement du produit sont correcte-

ment branchés.

2 Vérifier que les soupapes du circuit

pneumatique de la pompe (soupape à

sphère de captage, soupape à 3 voies

et clapet anti-retour) sont installées

correctement.

3 Ouvrir les robinets des tuyaux du fluide.

      INBETRIEBNAHME

Der Benutzer muss verträgliche Werkstoffe

mit der gepumpten Flüssigkeit unter Bezug-

nahme auf die Entwurfsbedingungen des

selben Dämpfers je verwenden.

ACHTUNG: Der Dämpferbetrieb

bei unvereinbaren Flüssigkeiten

mit den Bestandteilstoffen oder in

Umgebungen mit vorliegenden

unvereinbaren Flüssigkeiten ist

verboten.

Um die Pumpe in Betrieb zu nehmen,

wird wie folgt vorgegangen:

1. Feststellen, dass die Produktrohre

korrekt verschraubt wurden.

2. Die korrekte Installation des

Dämpferdruckluftkreislaufes

nachprüfen (Absperrkugelventil, 3-

Wege-Ventil und Rückschlagventil).

3. Die Hähne an den

Flüssigkeitsleitungen öffnen.

      PUESTA EN SERVICIO

El utilizador tendrá que emplear siempre

materiales compatibles con el líquido

bombeado, en referencia a las

condiciones de proyecto del amortiguador.

ATENCION: se prohibe el uso del

amortiguador con fluidos

incompatibles con los materiales de

sus componentes o en ambientes con

presencia de fluidos incompatibles.

Para poner en servicio el amortiguador

hay que proceder como se indica a

continuación:

1. Comprobar que los tubos del

producto estén correctamente

conectados.

2. Comprobar que esté correctamente

instalado el circuito neumático del

amortiguador (válvula de cierre a bola,

válvula de 3 vías y válvula de

retención)

3. Abrir las llaves de las tuberías del fluido
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 !
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MESSA IN SERVIZIO

L’utilizzatore dovrà sempre impiegare

materiali compatibili con il liquido pompa-

to in riferimento alle condizioni di progetto

dello smorzatore stesso.

ATTENZIONE: è vietato l’utilizzo dello

smorzatore con fluidi non compati-

bili con i materiali dei componenti o in

ambiente con presenza di fluidi non

compatibili.

Per eseguire la messa in servizio dello

smorzatore operare come segue:

1 Verificare che i tubi del prodotto siano

correttamente allacciati.

2 Verificare la corretta installazione del

circuito pneumatico dello smorzatore

(valvola a sfera di intercettazione,

valvola a 3 vie e valvola di non ritorno).

3 Aprire i rubinetti delle tubazioni del

fluido.

2

1

3

COMMISSIONING

The user must always use materials that

are compatible with the pumped liquid

according to the dampener’s design

conditions.

 WARNING: It is forbidden to use

the pump with fluids that are not

compatible with the dampener’s

construction materials or in a place that

contains non-compatible fluids.

To commission the dampener, proceed as

follows:

1. Make sure that the product delivery and

intake hoses are correctly connected.

2. Check that the pump’s pneumatic cir-

cuit valves are correctly installed (on-off

ball  valve, three-way valve and check

valve).

3. Open the fluid piping valves.

       MISE EN SERVICE

Ç’utilisateur devra toujours se servir de

matériaux compatibles avec les liquides

pompé selon les conditions de

conception de l’amortisseur.

ATTENTION: Il est interdit d’utiliser

l’amortisseur avec des fluides non

compatibles avec les matériaux des

composants ou dans des milieux où se

trouvent des fluides non compatibles.

Pour mettre en service l’amortisseur sui-

vre la marche ci-dessous:

1 Vérifier que les tuyaux d’aspiration et de

refoulement du produit sont correcte-

ment branchés.

2 Vérifier que les soupapes du circuit

pneumatique de la pompe (soupape à

sphère de captage, soupape à 3 voies

et clapet anti-retour) sont installées

correctement.

3 Ouvrir les robinets des tuyaux du fluide.

      INBETRIEBNAHME

Der Benutzer muss verträgliche Werkstoffe

mit der gepumpten Flüssigkeit unter Bezug-

nahme auf die Entwurfsbedingungen des

selben Dämpfers je verwenden.

ACHTUNG: Der Dämpferbetrieb

bei unvereinbaren Flüssigkeiten

mit den Bestandteilstoffen oder in

Umgebungen mit vorliegenden

unvereinbaren Flüssigkeiten ist

verboten.

Um die Pumpe in Betrieb zu nehmen,

wird wie folgt vorgegangen:

1. Feststellen, dass die Produktrohre

korrekt verschraubt wurden.

2. Die korrekte Installation des

Dämpferdruckluftkreislaufes

nachprüfen (Absperrkugelventil, 3-

Wege-Ventil und Rückschlagventil).

3. Die Hähne an den

Flüssigkeitsleitungen öffnen.

      PUESTA EN SERVICIO

El utilizador tendrá que emplear siempre

materiales compatibles con el líquido

bombeado, en referencia a las

condiciones de proyecto del amortiguador.

ATENCION: se prohibe el uso del

amortiguador con fluidos

incompatibles con los materiales de

sus componentes o en ambientes con

presencia de fluidos incompatibles.

Para poner en servicio el amortiguador

hay que proceder como se indica a

continuación:

1. Comprobar que los tubos del

producto estén correctamente

conectados.

2. Comprobar que esté correctamente

instalado el circuito neumático del

amortiguador (válvula de cierre a bola,

válvula de 3 vías y válvula de

retención)

3. Abrir las llaves de las tuberías del fluido
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MESSA IN SERVIZIO

L’utilizzatore dovrà sempre impiegare

materiali compatibili con il liquido pompa-

to in riferimento alle condizioni di progetto

della pompa stessa.

ATTENZIONE: l’utilizzo della pompa

con fluidi non compatibili con i

materiali dei componenti di essa o in

ambiente con presenza di fluidi non

compatibili è vietato in ogni caso.

Per eseguire la messa in servizio della

pompa operare come segue:

1 Verificare che i tubi di aspirazione e

mandata del prodotto siano corretta-

mente allacciati (verificare le scritte sulla

pompa

“IN” = ASPIRAZIONE (sotto) e

“OUT” = MANDATA (sopra).

2 Verificare la corretta installazione delle

valvole del circuito pneumatico della

pompa (valvola a sfera di intercettazione,

valvola a 3 vie e valvola di non ritorno).

3 Aprire i rubinetti delle tubazioni di

   aspirazione e mandatadel fluido.

2

1

3

OUT

IN

COMMISSIONING

The user must always use materials that

are compatible with the pumped liquid

according to the pump’s design conditions.

WARNING: You cannot use the

pump with fluids that are

incompatible with the pump’s

construction materials or in a place that

contains non-compatible fluids.

To commission the pump, proceed as

follows:

1. Make sure that the product delivery and

intake hoses are correctly connected -

check the signs on the pump:

“IN” = INTAKE (down) and

“OUT” = DELIVERY (up)

2. Check that the pump’s pneumatic cir-

cuit valves are correctly installed (on-off

ball valve, three-way valve and check

valve).

3. Open the fluid intake and delivery

valves.

      MISE EN SERVICE

L’utilisateur devra toujours se servir de

matériaux compatibles avec les liquides

pompés selon les conditions de

conception de la pompe.

ATTENTION: Il est interdit d’utiliser

la pompe avec des fluides non

compatibles avec les matériaux des

composants ou dans des milieux où se

trouvent des fluides non compatibles.

Mise en service de la pompe:

1 Vérifier que les tuyaux d’aspiration et de

refoulement du produit sont correcte-

ment branchés (vérifier les inscriptions

estampillées sur la pompe:

«IN» = ASPIRATION (dessous) et

«OUT» = REFOULEMENT (dessus).

2 Vérifier que les soupapes du circuit

pneumatique de la pompe (soupape à

bille de captage, soupape à 3 voies et

clapet anti-retour) sont installées cor-

rectement.

3 Ouvrir les robinets des tuyaux d’aspira-

tion et de refoulement du fluide.

      INBETRIEBNAHME

Der Betreiber hat mit der gepumpten

Flüssigkeit verträgliche Werkstoffe

einzusetzen und die Auslegungsbedin-

gungen der Pumpe zu berücksichtigen.

ACHTUNG: Der Pumpenbetrieb bei

unverträglichen Flüssigkeiten mit

den Pumpenbestandteilestoffen oder in

Umgebungen mit vorliegenden

unvereinbaren Flüssigkeiten ist auf

jedem Fall verboten.

Bei der Inbetriebnahme der Pumpe wie

folgt vorgehen:

1. Prüfen, dass die Saug- und

Auslassrohre für das Produkt korrekt

angeschlossen sind (die Beschriftun-

gen an der Pumpe kontrollieren)

„IN“ = ANSAUGUNG (unten) UND

„OUT“ = ZULAUF (oben).

2. Die korrekte Installation der Ventile für

den Druckluftkreis der Pumpe

kontrollieren (Kugel-Absperrventil, 3-

Wege-Ventil und Rückschlagventil).

3. Die Hähne an den Saug- und

Druckleitungen der Flüssigkeit öffnen.

      PUESTA EN MARCHA

El operador debe emplear siempre

materiales compatibles con el líquido

bombeado, en referencia a las

condiciones de proyecto de la bomba.

ATENCION: se prohibe en todos los

casos el uso de la bomba con

fluidos incompatibles con los

materiales de sus componentes o en

ambientes con presencia de fluidos

incompatibles.

Para poner en marcha la bomba hay que

proceda como se indica a continuación:

1. Verifique que los tubos de aspiración y

de descarga del producto estén

correctamente conectados observando

la leyenda impresa en la bomba:

“IN”  = ASPIRACION (abajo) y

“OUT” = DESCARGA (arriba)

2. Comprobar que estén correctamente

montadas las válvulas del circuito

neumático de la bomba (válvula bola

de interceptación, válvula de 3 vías y

válvula unidireccional).

3. Abra los grifos de los tubos de

aspiración e impulsión del fluido.

 !

 !

 !

 !

 !

1

2
3

ATENCIÓN: nunca poner en funcionamiento con 
las válvulas de producto cerradas: PELIGRO DE 
ROTURA DE LAS MEMBRANAS.

4. Abrir la válvula de bola de parcialización montada aguas 
arriba del amortiguador y de la bomba.

5. Abrir, con la válvula de 3 vías, la alimentación del aire. 

6. Controlar y regular debidamente la presión del aire en la red 

durante el funcionamiento: MÍN 2 bar - MÁX 7 bar.

ADVERTENCIA: con presiones inferiores o superiores a 
las del umbral MÁXIMO, el circuito puede ceder, pueden 
producirse salidas de producto a presión y roturas del 

amortiguador.

WARNING: never start the dampener with the 
product valves closed: DANGER OF DIAPHRAGM 
BREAKAGE.

4.Open the on-off ball valve mountedupstream from the damp-
ener and thepump.

5. Open the air feed through the three-way valve. 

6. Check and regulate the network airpressure when the system 
is running:MIN 2 bar MAX 7 bar.

CAUTION: if pressure is below 2bars or higher than 
MAXIMUMthreshold, stress and spills of product un-der 
pressure may occur or the dampenermay break.
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NOTA: el amortiguador de pulsaciones está equipado con 
válvula automática neumática que autorregula la velocidad 
y la prevalencia necesarias que el equipo requiere.

Para la parada del amortiguador, intervenir exclusivamente en la 
alimentación de aire cerrando la válvula de 3 vías y descargando 
así la presión residual de la línea neumática. 

ATENCIÓN: se prohíbe parar el amortiguador y la 
bomba en funcionamiento o con el circuito neumático 
bajo presión mediante el cierre de las válvulas de 

aspiración o impulsión del circuito del fluido: PELIGRO DE 
DESGASTE PREMATURO Y ROTURA DE LAS MEMBRANAS.

REMARK: The pulsation dampeneris equipped with a 
pneumaticautomatic valve that adjusts the speedand head 
required by the system.

7. Only the air supply must be used tostop the dampener by closing 
thethree-way valve to discharge any re-sidual pressure from the 
dampener’spneumatic circuit. 

WARNING: never stop thedampener and the pump when 
it isrunning and/or when the pneumatic cir-cuit is under 
pressure by closing the in-take and/or delivery valves 

on the fluidcircuit: DANGER OF PREMATUREWEAR AND/OR 
BREAKAGE OF THEDIAPHRAGM.

GB
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ATTENZIONE: non avviare mai il

funzionamento con le valvole

prodotto chiuse: PERICOLO DI ROTTURA

MEMBRANE.

4 Aprire la valvola a sfera di

parzializzazione montata a monte dello

smorzatore e della pompa.

5 Aprire, con la valvola a 3 vie, l’alimenta-

zione dell’aria.

5

WARNING: never start the

dampener with the product valves

closed: DANGER OF DIAPHRAGM

BREAKAGE.

4. Open the on-off ball valve mounted

upstream from the dampener and the

pump.

5. Open the air feed through the three-

way valve.

ATTENTION: Ne jamais faire

démarrer l’amortisseur avec les

vannes produits fermées: DANGER DE

RUPTURE.

4 Ouvrir la soupape à sphère de cap-

tage montée en amont de l’amortis-

seur et de la pompe.

5 Ouvrir l’alimentation de l’air en utili-

sant la soupape à 3 voies.

ACHTUNG: Dämpfer niemals

starten, wenn die Ventile für die

Flüssigkeit geschlossen sind:

RISSGEFAHR FÜR DIE MEMBRANEN.

4. Das dem Dämpfer und der Pumpe

vorgeschaltete Kugeldrosselventil

aufdrehen

5. Durch das 3-Wege-Ventil die

Luftzufuhrleitung öffnen.

ATENCIÓN: nunca ponga en

marcha el amortiguador con las

válvulas de producto cerradas: PELI-

GRO DE RUPTURA DE LAS MEMBRANAS.

4. Abrir la válvula de partición a bola

montada aguas arriba del

amortiguador y de la bomba.

5. Abrir, con la válvula de 3 vías, la

alimentación del aire.

4

6 Controllare e regolare opportunamente

la pressione dell’aria sulla rete durante

il funzionamento: MIN 2bar - MAX 7bar.

AVVERTENZA: con pressioni inferiori

o superiori a quelle di soglia MASSI-

MA si possono verificare cedimenti e

fuoriuscite di prodotto in pressione e/o

rotture dello smorzatore.

6. Check and regulate the network air

pressure when the system is running:

MIN 2 bar MAX 7 bar.

CAUTION: if pressure is below 2

bars or higher than MAXIMUM

threshold, stress and spills of product un-

der pressure may occur or the dampener

may break.

6 Contrôler et régler la pression de l’air

du réseau pendant le fonctionnement:

MIN. 2 bars MAX 7 bars

AVERTISSEMENT: une pression  in-

férieure à 2 bars ou  supérieure au

seuil MAXIMUM risque de provoquer des

affaissements, des fuites de produit

sous pression et/ou la rupture de l’amor-

tisseur.

6. Den Luftdruck am Netz beim Betrieb

kontrollieren und entsprechend

einstellen: MIN 2 bar, MAX 7 bar.

WARNUNG: Mit Druck unter oder

über den MAXIMAL-

Schwellenwerten können Anlageteile-

Nachgeben, Austritte des

druckbeaufschlagten Produktes und/

oder Dämpferbrüche eintreten.

6. Controlar y regular la presión del aire

de la red durante el funcionamiento:

MIN 2 bar MAX 7 bar.

ADVERTENCIA: con presiones

inferiores o superiores a las del um-

bral MAXIMO se pueden producir

pérdidas de resistencia  y escapes del

producto sometido a presión y/o roturas

del amortiguador.
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NOTA: lo smorzatore di pulsazioni è

equipaggiato di valvola automatico

pneumatica che autoregola la velocità e la

prevalenza necessaria richiesta dall’im-

pianto.

7 Per l’arresto dello smorzatore agire

esclusivamente sull’alimentazione

dell’aria chiudendo la valvola a 3 vie e

scaricando così la pressione residua

dell’impianto pneumatico.

7

REMARK: The pulsation dampener

is equipped with a pneumatic

automatic valve that adjusts the speed

and head required by the system.

7. Only the air supply must be used to

stop the dampener by closing the

three-way valve to discharge any re-

sidual pressure from the dampener’s

pneumatic circuit.

NOTE: l’amortisseur de pulsations

est pourvu d’une vanne

pneumatique automatique qui règle la

vitesse et la hauteur demandées par le

système.

7 Pour arrêter l’amortisseur, intervenir

exclusivement sur l’alimentation de

l’air en déchargeant ainsi la pression

résiduelle du système pneumatique

de l’amortisseur.

ANM.: Der Pulsschlagdämpfer ist

mit selbstbetätigtem Luftventil

ausgerüstet, welches die

anlagebedarfsgerecht erforderliche

Förderleistung und -Höhe selbst einstellt.

7. Zum Anhalten des Dämpfers

ausschliesslich die Luftzufuhr betätigen,

indem das 3-Wege-Ventil geschlossen

und somit des Restdruck aus der

Druckluftanlage abgelassen wird.

NOTA: el amortiguador de impulsos

consta de válvula neumática

automática que autorregula la velocidad y

la altura de elevación  necesaria para el

sistema.

7. Para detener el amortiguador  hay que

actuar directamente sobre la

alimentación del aire cerrando la

válvula de 3 vías y descargando así la

presión residual del sistema

neumático.

ATTENZIONE: è vietato arrestare lo

smorzatore e la pompa in funzione

e/o con il circuito pneumatico in pressio-

ne mediante la chiusura delle valvole di

aspirazione e/o mandata del circuito del

fluido: PERICOLO DI USURA PREMATURA

E/O ROTTURA DELLE MEMBRANE.

WARNING: never stop the

dampener and the pump when it is

running and/or when the pneumatic cir-

cuit is under pressure by closing the in-

take and/or delivery valves on the fluid

circuit: DANGER OF PREMATURE

WEAR AND/OR BREAKAGE OF THE

DIAPHRAGM.

ATTENTION: Lorsque l’amortisseur

et la pompeest en fonction et/ou

lorsque le circuit pneumatique est sous

pression, ne jamais arrêter la pompe en

fermant les robinets d’aspiration et/ou

de refoulement du circuit du fluide, car il

y a un danger de décrochage de la

pompe: DANGER D’USURE PRÉMATURÉE

ET/OU DE RUPTURE  DES MEMBRANES.

ACHTUNG: Niemals den Dämpfer

und die Pumpe in Betrieb und/oder

bei unter Druck stehendem Luftkreis

durch Schließen desAnsaug- und/oder

Auslasshähne des Flüssigkeitskreises

anhalten: GEFAHR DES DURCK-

SACKENS, VORZEITIGER

VERSCHLEISS DER MEMBRANEN.

ATENCION: no hay que detener

nunca el amortiguador   la bomba

en funcionamiento y/o con el circuito

neumático en presión cerrando las

llaves de aspiración y/o descarga del

circuito del fluido: PELIGRO DE PÉRDIDA

DE POTENCIA DE LA BOMBA, DESGASTE

PREMATURO Y/O RUPTURA DE LAS

MEMBRANAS.

 !
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 !
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ATTENZIONE: non avviare mai il

funzionamento con le valvole

prodotto chiuse: PERICOLO DI ROTTURA

MEMBRANE.

4 Aprire la valvola a sfera di

parzializzazione montata a monte dello

smorzatore e della pompa.

5 Aprire, con la valvola a 3 vie, l’alimenta-

zione dell’aria.

5

WARNING: never start the

dampener with the product valves

closed: DANGER OF DIAPHRAGM

BREAKAGE.

4. Open the on-off ball valve mounted

upstream from the dampener and the

pump.

5. Open the air feed through the three-

way valve.

ATTENTION: Ne jamais faire

démarrer l’amortisseur avec les

vannes produits fermées: DANGER DE

RUPTURE.

4 Ouvrir la soupape à sphère de cap-

tage montée en amont de l’amortis-

seur et de la pompe.

5 Ouvrir l’alimentation de l’air en utili-

sant la soupape à 3 voies.

ACHTUNG: Dämpfer niemals

starten, wenn die Ventile für die

Flüssigkeit geschlossen sind:

RISSGEFAHR FÜR DIE MEMBRANEN.

4. Das dem Dämpfer und der Pumpe

vorgeschaltete Kugeldrosselventil

aufdrehen

5. Durch das 3-Wege-Ventil die

Luftzufuhrleitung öffnen.

ATENCIÓN: nunca ponga en

marcha el amortiguador con las

válvulas de producto cerradas: PELI-

GRO DE RUPTURA DE LAS MEMBRANAS.

4. Abrir la válvula de partición a bola

montada aguas arriba del

amortiguador y de la bomba.

5. Abrir, con la válvula de 3 vías, la

alimentación del aire.

4

6 Controllare e regolare opportunamente

la pressione dell’aria sulla rete durante

il funzionamento: MIN 2bar - MAX 7bar.

AVVERTENZA: con pressioni inferiori

o superiori a quelle di soglia MASSI-

MA si possono verificare cedimenti e

fuoriuscite di prodotto in pressione e/o

rotture dello smorzatore.

6. Check and regulate the network air

pressure when the system is running:

MIN 2 bar MAX 7 bar.

CAUTION: if pressure is below 2

bars or higher than MAXIMUM

threshold, stress and spills of product un-

der pressure may occur or the dampener

may break.

6 Contrôler et régler la pression de l’air

du réseau pendant le fonctionnement:

MIN. 2 bars MAX 7 bars

AVERTISSEMENT: une pression  in-

férieure à 2 bars ou  supérieure au

seuil MAXIMUM risque de provoquer des

affaissements, des fuites de produit

sous pression et/ou la rupture de l’amor-

tisseur.

6. Den Luftdruck am Netz beim Betrieb

kontrollieren und entsprechend

einstellen: MIN 2 bar, MAX 7 bar.

WARNUNG: Mit Druck unter oder

über den MAXIMAL-

Schwellenwerten können Anlageteile-

Nachgeben, Austritte des

druckbeaufschlagten Produktes und/

oder Dämpferbrüche eintreten.

6. Controlar y regular la presión del aire

de la red durante el funcionamiento:

MIN 2 bar MAX 7 bar.

ADVERTENCIA: con presiones

inferiores o superiores a las del um-

bral MAXIMO se pueden producir

pérdidas de resistencia  y escapes del

producto sometido a presión y/o roturas

del amortiguador.
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ATTENZIONE: non avviare mai il

funzionamento con le valvole

prodotto chiuse: PERICOLO DI ROTTURA

MEMBRANE.

4 Aprire la valvola a sfera di

parzializzazione montata a monte dello

smorzatore e della pompa.

5 Aprire, con la valvola a 3 vie, l’alimenta-

zione dell’aria.

5

WARNING: never start the

dampener with the product valves

closed: DANGER OF DIAPHRAGM

BREAKAGE.

4. Open the on-off ball valve mounted

upstream from the dampener and the

pump.

5. Open the air feed through the three-

way valve.

ATTENTION: Ne jamais faire

démarrer l’amortisseur avec les

vannes produits fermées: DANGER DE

RUPTURE.

4 Ouvrir la soupape à sphère de cap-

tage montée en amont de l’amortis-

seur et de la pompe.

5 Ouvrir l’alimentation de l’air en utili-

sant la soupape à 3 voies.

ACHTUNG: Dämpfer niemals

starten, wenn die Ventile für die

Flüssigkeit geschlossen sind:

RISSGEFAHR FÜR DIE MEMBRANEN.

4. Das dem Dämpfer und der Pumpe

vorgeschaltete Kugeldrosselventil

aufdrehen

5. Durch das 3-Wege-Ventil die

Luftzufuhrleitung öffnen.

ATENCIÓN: nunca ponga en

marcha el amortiguador con las

válvulas de producto cerradas: PELI-

GRO DE RUPTURA DE LAS MEMBRANAS.

4. Abrir la válvula de partición a bola

montada aguas arriba del

amortiguador y de la bomba.

5. Abrir, con la válvula de 3 vías, la

alimentación del aire.

4

6 Controllare e regolare opportunamente

la pressione dell’aria sulla rete durante

il funzionamento: MIN 2bar - MAX 7bar.

AVVERTENZA: con pressioni inferiori

o superiori a quelle di soglia MASSI-

MA si possono verificare cedimenti e

fuoriuscite di prodotto in pressione e/o

rotture dello smorzatore.

6. Check and regulate the network air

pressure when the system is running:

MIN 2 bar MAX 7 bar.

CAUTION: if pressure is below 2

bars or higher than MAXIMUM

threshold, stress and spills of product un-

der pressure may occur or the dampener

may break.

6 Contrôler et régler la pression de l’air

du réseau pendant le fonctionnement:

MIN. 2 bars MAX 7 bars

AVERTISSEMENT: une pression  in-

férieure à 2 bars ou  supérieure au

seuil MAXIMUM risque de provoquer des

affaissements, des fuites de produit

sous pression et/ou la rupture de l’amor-

tisseur.

6. Den Luftdruck am Netz beim Betrieb

kontrollieren und entsprechend

einstellen: MIN 2 bar, MAX 7 bar.

WARNUNG: Mit Druck unter oder

über den MAXIMAL-

Schwellenwerten können Anlageteile-

Nachgeben, Austritte des

druckbeaufschlagten Produktes und/

oder Dämpferbrüche eintreten.

6. Controlar y regular la presión del aire

de la red durante el funcionamiento:

MIN 2 bar MAX 7 bar.

ADVERTENCIA: con presiones

inferiores o superiores a las del um-

bral MAXIMO se pueden producir

pérdidas de resistencia  y escapes del

producto sometido a presión y/o roturas

del amortiguador.
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ATTENZIONE: non avviare mai il

funzionamento con le valvole

prodotto chiuse: PERICOLO DI ROTTURA

MEMBRANE.

4 Aprire la valvola a sfera di

parzializzazione montata a monte dello

smorzatore e della pompa.

5 Aprire, con la valvola a 3 vie, l’alimenta-

zione dell’aria.

5

WARNING: never start the

dampener with the product valves

closed: DANGER OF DIAPHRAGM

BREAKAGE.

4. Open the on-off ball valve mounted

upstream from the dampener and the

pump.

5. Open the air feed through the three-

way valve.

ATTENTION: Ne jamais faire

démarrer l’amortisseur avec les

vannes produits fermées: DANGER DE

RUPTURE.

4 Ouvrir la soupape à sphère de cap-

tage montée en amont de l’amortis-

seur et de la pompe.

5 Ouvrir l’alimentation de l’air en utili-

sant la soupape à 3 voies.

ACHTUNG: Dämpfer niemals

starten, wenn die Ventile für die

Flüssigkeit geschlossen sind:

RISSGEFAHR FÜR DIE MEMBRANEN.

4. Das dem Dämpfer und der Pumpe

vorgeschaltete Kugeldrosselventil

aufdrehen

5. Durch das 3-Wege-Ventil die

Luftzufuhrleitung öffnen.

ATENCIÓN: nunca ponga en

marcha el amortiguador con las

válvulas de producto cerradas: PELI-

GRO DE RUPTURA DE LAS MEMBRANAS.

4. Abrir la válvula de partición a bola

montada aguas arriba del

amortiguador y de la bomba.

5. Abrir, con la válvula de 3 vías, la

alimentación del aire.

4

6 Controllare e regolare opportunamente

la pressione dell’aria sulla rete durante

il funzionamento: MIN 2bar - MAX 7bar.

AVVERTENZA: con pressioni inferiori

o superiori a quelle di soglia MASSI-

MA si possono verificare cedimenti e

fuoriuscite di prodotto in pressione e/o

rotture dello smorzatore.

6. Check and regulate the network air

pressure when the system is running:

MIN 2 bar MAX 7 bar.

CAUTION: if pressure is below 2

bars or higher than MAXIMUM

threshold, stress and spills of product un-

der pressure may occur or the dampener

may break.

6 Contrôler et régler la pression de l’air

du réseau pendant le fonctionnement:

MIN. 2 bars MAX 7 bars

AVERTISSEMENT: une pression  in-

férieure à 2 bars ou  supérieure au

seuil MAXIMUM risque de provoquer des

affaissements, des fuites de produit

sous pression et/ou la rupture de l’amor-

tisseur.

6. Den Luftdruck am Netz beim Betrieb

kontrollieren und entsprechend

einstellen: MIN 2 bar, MAX 7 bar.

WARNUNG: Mit Druck unter oder

über den MAXIMAL-

Schwellenwerten können Anlageteile-

Nachgeben, Austritte des

druckbeaufschlagten Produktes und/

oder Dämpferbrüche eintreten.

6. Controlar y regular la presión del aire

de la red durante el funcionamiento:

MIN 2 bar MAX 7 bar.

ADVERTENCIA: con presiones

inferiores o superiores a las del um-

bral MAXIMO se pueden producir

pérdidas de resistencia  y escapes del

producto sometido a presión y/o roturas

del amortiguador.
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señal de 
peligro 

genérico

Colocar las siguientes señales de prohibición y peligro en proximidad del lugar de instalación de la bomba

Put the following prohibition and danger signs near the place where the pump is installed

peligro 
material 
corrosivo

peligro 
material 

inflamable

peligro 
material 

explosivo

peligro 
material 
tóxico

peligro de 
salpicaduras 
de material 

líquido incan-
descente

prohibido 
usar llamas 

libres

prohibido 
fumar

General 
Danger Sign

Danger 
Corrosive 
Material

Danger 
Flammable 

Material

Danger 
Explosive 
Material

Danger Toxic 
Material

Danger 
Incandescent 

Liquid Sprinkles

Prohibition 
on Open 

Flames’ Use

No smoking

ATENCIÓN: antes de intervenir en la bomba o 
antes de realizar mantenimientos o reparaciones, 
es necesario:

A. descargar el producto que se está bombeando y cerrar las 
válvulas manuales de interceptación de producto. 

B. hacer circular un fluido de lavado, idóneo y no inflamable, 
vaciarlo y cerrar la válvula de interceptación de producto. 

C. seccionar la alimentación del aire mediante la válvula de 3 
vías y asegurarse de que no haya presiones residuales;

D. esperar un mínimo de quince minutos a que la bomba se 
enfríe;

E. Efectuar las operaciones necesarias utilizando guantes 
de protección y todos los demás dispositivos de protección 
individual (máscaras faciales, guantes, calzado cerrado, etc.): 
peligro de eyección de fluido a presión y quemaduras.

WARNING: before intervening on the pump and/or 
performing any maintenance or repair, you must:

A. discharge the product being pumped and close the product 
on-off valves (both on the intake and delivery sides).

B. Circulate a suitable non-flammable washing fluid then drain 
it off and close the product shut-off valve. 

C. Shut-off the air supply using the relevant three-way valve 
whilst making sure that no residual pressure subsists. 

D. Wait for the pump to cool down for at least fifteen minutes;

E. Perform the necessary operations while wearing protection 
gloves and any other appropriate personal protection equipment 
(face masks, gloves, closed shoes, etc.): DANGER OF BUR-
NING AND EJECTION OF LIQUID UNDER PRESSURE.
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ATENCIÓN: quitar el polvo que se deposite sobre 
las superficies externas del amortiguador de pul-
saciones con un paño humedecido en detergentes 

neutros adecuados.

1. Desconectar los tubos del producto del amortiguador.

2. Desconectar el tubo de alimentación de aire comprimido 
de la bomba. 

3. Desmontar y quitar el amortiguador del lugar de instalación 
con instrumentos elevadores adecuados.

NOTA: utilizar la tabla de piezas de recambio para 
las secuencias de desmontaje y remontaje del amor-
tiguador para las intervenciones que se describen.

4. Efectuar una revisión y limpieza periódica de las superficies 
internas con un paño humedecido.

WARNING: remove the powderdeposits from the 
external surfacesof the pulsation dampener with a 
clothsoaked in suitable neutral detergents.

1. Disconnect the product piping from thedampener.

2. Disconnect the compressed air supplypipe. 

3. Disassemble and remove thedampener from its place of 

installationusing suitable hoisting equipment.

REMARK: refer to the relevant spareparts table for 
the order of disassem-bly and reassembly when 
carrying out theabove operations.

4. Periodically control and clean the in-ternal surfaces with a 
damp cloth.
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ATTENZIONE: rimuovere i depositi di

polvere dalle superfici esterne dello

smorzatore di pulsazioni con un panno

inumidito di detergenti neutri idonei.

1 Scollegare i tubi del prodotto dallo

smorzatore.

2 Scollegare il tubo di alimentazione

dell’aria compressa.

3 Provvedere allo smontaggio e alla

rimozione dello smorzatore dal luogo di

installazione con idonee attrezzature di

sollevamento.

NOTA:avvalersi della relativa tavola

di parti di ricambio per le sequenze

di smontaggio e rimontaggio dello

smorzatore per gli interventi sotto descritti.

4 Eseguire una verifica e pulizia periodica

delle superfici interne con un panno

inumidito.

3

2

1

WARNING: remove the powder

deposits from the external surfaces

of the pulsation dampener with a cloth

soaked in suitable neutral detergents.

1. Disconnect the product piping from the

dampener.

2. Disconnect the compressed air supply

pipe.

3. Disassemble and remove the

dampener from its place of installation

using suitable hoisting equipment.

REMARK: refer to the relevant spare

parts table for the order of disassem-

bly and reassembly when carrying out the

above operations.

4. Periodically control and clean the in-

ternal surfaces with a damp cloth.

ATTENTION : enlever les dépôts de

poussière des surfaces externes

de l’amortisseur de pulsations à l’aide

d’un chiffon humecté des détergents

neutres appropriés.

1 Débrancher de l’amortisseur les

tuyaux du produit.

2 Débrancher le tuyau d’alimentation de

l’air comprimé.

3 Démonter et enlever l’amortisseur de

son site d’installation à l’aide d’un

outillage de levage adéquat.

NOTE: Consulter le tableau des piè-

ces de rechange pour les séquen-

ces de dépose et de remontage de la

pompe en vue des opérations décrites ci-

dessus.

4 Effectuer une vérification et un net-

toyage périodique des surfaces inter-

nes avec un chiffon humide.

ACHTUNG: Staubablagerungen an

den Außenseiten des

Pulsationsdämpfers mit

entsprechenden neutralen Reinigern

und Tuchern entfernen.

1. Die Produktrohrleitungen vom

Dämpfer herausschrauben.

2. Die Zufuhrleitung für die Druckluft

herausschrauben.

3. Den Ausbau und das Entfernen des

Dämpfers von seinem

Installationsplatz mit geeigneten

Hebewerkzeugen vornehmen.

ANM.: Für die Ausbau- und

Wiedereinbaufolge des Dämpfers

zwecks nachstehend beschriebener

Eingriffe die entsprechende Ersatzteiltafel

beachten.

4. Innenseiten regelmäßig untersuchen

und mit einem feuchten Tuch reinigen.

ATENCIÓN: remover los depósitos

de polvo de las superficies

externas del amortiguador de impulsos

con un paño humedecido con

detergentes neutros idóneos.

1. Desconectar los tubos del producto

del amortiguador.

2. Desconectar el tubo de alimentación

del aire comprimido.

3. Desmontar y retirar del amortiguador

del lugar donde estaba montada,

utilizando los adecuados equipos de

elevación.

NOTA: al realizar las operaciones

más abajo descritas, utilizar la

correspondiente tabla de piezas de

recambio para seguir las secuencias de

desmontaje y nuevo montaje del

amortiguador.

4. Efectuar un control y limpieza periódica

de las superficies internas con un

paño húmedo.
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ATTENZIONE: rimuovere i depositi di

polvere dalle superfici esterne dello

smorzatore di pulsazioni con un panno

inumidito di detergenti neutri idonei.

1 Scollegare i tubi del prodotto dallo

smorzatore.

2 Scollegare il tubo di alimentazione

dell’aria compressa.

3 Provvedere allo smontaggio e alla

rimozione dello smorzatore dal luogo di

installazione con idonee attrezzature di

sollevamento.

NOTA:avvalersi della relativa tavola

di parti di ricambio per le sequenze

di smontaggio e rimontaggio dello

smorzatore per gli interventi sotto descritti.

4 Eseguire una verifica e pulizia periodica

delle superfici interne con un panno

inumidito.

3

2

1

WARNING: remove the powder

deposits from the external surfaces

of the pulsation dampener with a cloth

soaked in suitable neutral detergents.

1. Disconnect the product piping from the

dampener.

2. Disconnect the compressed air supply

pipe.

3. Disassemble and remove the

dampener from its place of installation

using suitable hoisting equipment.

REMARK: refer to the relevant spare

parts table for the order of disassem-

bly and reassembly when carrying out the

above operations.

4. Periodically control and clean the in-

ternal surfaces with a damp cloth.

ATTENTION : enlever les dépôts de

poussière des surfaces externes

de l’amortisseur de pulsations à l’aide

d’un chiffon humecté des détergents

neutres appropriés.

1 Débrancher de l’amortisseur les

tuyaux du produit.

2 Débrancher le tuyau d’alimentation de

l’air comprimé.

3 Démonter et enlever l’amortisseur de

son site d’installation à l’aide d’un

outillage de levage adéquat.

NOTE: Consulter le tableau des piè-

ces de rechange pour les séquen-

ces de dépose et de remontage de la

pompe en vue des opérations décrites ci-

dessus.

4 Effectuer une vérification et un net-

toyage périodique des surfaces inter-

nes avec un chiffon humide.

ACHTUNG: Staubablagerungen an

den Außenseiten des

Pulsationsdämpfers mit

entsprechenden neutralen Reinigern

und Tuchern entfernen.

1. Die Produktrohrleitungen vom

Dämpfer herausschrauben.

2. Die Zufuhrleitung für die Druckluft

herausschrauben.

3. Den Ausbau und das Entfernen des

Dämpfers von seinem

Installationsplatz mit geeigneten

Hebewerkzeugen vornehmen.

ANM.: Für die Ausbau- und

Wiedereinbaufolge des Dämpfers

zwecks nachstehend beschriebener

Eingriffe die entsprechende Ersatzteiltafel

beachten.

4. Innenseiten regelmäßig untersuchen

und mit einem feuchten Tuch reinigen.

ATENCIÓN: remover los depósitos

de polvo de las superficies

externas del amortiguador de impulsos

con un paño humedecido con

detergentes neutros idóneos.

1. Desconectar los tubos del producto

del amortiguador.

2. Desconectar el tubo de alimentación

del aire comprimido.

3. Desmontar y retirar del amortiguador

del lugar donde estaba montada,

utilizando los adecuados equipos de

elevación.

NOTA: al realizar las operaciones

más abajo descritas, utilizar la

correspondiente tabla de piezas de

recambio para seguir las secuencias de

desmontaje y nuevo montaje del

amortiguador.

4. Efectuar un control y limpieza periódica

de las superficies internas con un

paño húmedo.
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ATTENZIONE: rimuovere i depositi di

polvere dalle superfici esterne dello

smorzatore di pulsazioni con un panno

inumidito di detergenti neutri idonei.

1 Scollegare i tubi del prodotto dallo

smorzatore.

2 Scollegare il tubo di alimentazione

dell’aria compressa.

3 Provvedere allo smontaggio e alla

rimozione dello smorzatore dal luogo di

installazione con idonee attrezzature di

sollevamento.

NOTA:avvalersi della relativa tavola

di parti di ricambio per le sequenze

di smontaggio e rimontaggio dello

smorzatore per gli interventi sotto descritti.

4 Eseguire una verifica e pulizia periodica

delle superfici interne con un panno

inumidito.

3

2

1

WARNING: remove the powder

deposits from the external surfaces

of the pulsation dampener with a cloth

soaked in suitable neutral detergents.

1. Disconnect the product piping from the

dampener.

2. Disconnect the compressed air supply

pipe.

3. Disassemble and remove the

dampener from its place of installation

using suitable hoisting equipment.

REMARK: refer to the relevant spare

parts table for the order of disassem-

bly and reassembly when carrying out the

above operations.

4. Periodically control and clean the in-

ternal surfaces with a damp cloth.

ATTENTION : enlever les dépôts de

poussière des surfaces externes

de l’amortisseur de pulsations à l’aide

d’un chiffon humecté des détergents

neutres appropriés.

1 Débrancher de l’amortisseur les

tuyaux du produit.

2 Débrancher le tuyau d’alimentation de

l’air comprimé.

3 Démonter et enlever l’amortisseur de

son site d’installation à l’aide d’un

outillage de levage adéquat.

NOTE: Consulter le tableau des piè-

ces de rechange pour les séquen-

ces de dépose et de remontage de la

pompe en vue des opérations décrites ci-

dessus.

4 Effectuer une vérification et un net-

toyage périodique des surfaces inter-

nes avec un chiffon humide.

ACHTUNG: Staubablagerungen an

den Außenseiten des

Pulsationsdämpfers mit

entsprechenden neutralen Reinigern

und Tuchern entfernen.

1. Die Produktrohrleitungen vom

Dämpfer herausschrauben.

2. Die Zufuhrleitung für die Druckluft

herausschrauben.

3. Den Ausbau und das Entfernen des

Dämpfers von seinem

Installationsplatz mit geeigneten

Hebewerkzeugen vornehmen.

ANM.: Für die Ausbau- und

Wiedereinbaufolge des Dämpfers

zwecks nachstehend beschriebener

Eingriffe die entsprechende Ersatzteiltafel

beachten.

4. Innenseiten regelmäßig untersuchen

und mit einem feuchten Tuch reinigen.

ATENCIÓN: remover los depósitos

de polvo de las superficies

externas del amortiguador de impulsos

con un paño humedecido con

detergentes neutros idóneos.

1. Desconectar los tubos del producto

del amortiguador.

2. Desconectar el tubo de alimentación

del aire comprimido.

3. Desmontar y retirar del amortiguador

del lugar donde estaba montada,

utilizando los adecuados equipos de

elevación.

NOTA: al realizar las operaciones

más abajo descritas, utilizar la

correspondiente tabla de piezas de

recambio para seguir las secuencias de

desmontaje y nuevo montaje del

amortiguador.

4. Efectuar un control y limpieza periódica

de las superficies internas con un

paño húmedo.
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ATTENZIONE: rimuovere i depositi di

polvere dalle superfici esterne dello

smorzatore di pulsazioni con un panno

inumidito di detergenti neutri idonei.

1 Scollegare i tubi del prodotto dallo

smorzatore.

2 Scollegare il tubo di alimentazione

dell’aria compressa.

3 Provvedere allo smontaggio e alla

rimozione dello smorzatore dal luogo di

installazione con idonee attrezzature di

sollevamento.

NOTA:avvalersi della relativa tavola

di parti di ricambio per le sequenze

di smontaggio e rimontaggio dello

smorzatore per gli interventi sotto descritti.

4 Eseguire una verifica e pulizia periodica

delle superfici interne con un panno

inumidito.

3

2

1

WARNING: remove the powder

deposits from the external surfaces

of the pulsation dampener with a cloth

soaked in suitable neutral detergents.

1. Disconnect the product piping from the

dampener.

2. Disconnect the compressed air supply

pipe.

3. Disassemble and remove the

dampener from its place of installation

using suitable hoisting equipment.

REMARK: refer to the relevant spare

parts table for the order of disassem-

bly and reassembly when carrying out the

above operations.

4. Periodically control and clean the in-

ternal surfaces with a damp cloth.

ATTENTION : enlever les dépôts de

poussière des surfaces externes

de l’amortisseur de pulsations à l’aide

d’un chiffon humecté des détergents

neutres appropriés.

1 Débrancher de l’amortisseur les

tuyaux du produit.

2 Débrancher le tuyau d’alimentation de

l’air comprimé.

3 Démonter et enlever l’amortisseur de

son site d’installation à l’aide d’un

outillage de levage adéquat.

NOTE: Consulter le tableau des piè-

ces de rechange pour les séquen-

ces de dépose et de remontage de la

pompe en vue des opérations décrites ci-

dessus.

4 Effectuer une vérification et un net-

toyage périodique des surfaces inter-

nes avec un chiffon humide.

ACHTUNG: Staubablagerungen an

den Außenseiten des

Pulsationsdämpfers mit

entsprechenden neutralen Reinigern

und Tuchern entfernen.

1. Die Produktrohrleitungen vom

Dämpfer herausschrauben.

2. Die Zufuhrleitung für die Druckluft

herausschrauben.

3. Den Ausbau und das Entfernen des

Dämpfers von seinem

Installationsplatz mit geeigneten

Hebewerkzeugen vornehmen.

ANM.: Für die Ausbau- und

Wiedereinbaufolge des Dämpfers

zwecks nachstehend beschriebener

Eingriffe die entsprechende Ersatzteiltafel

beachten.

4. Innenseiten regelmäßig untersuchen

und mit einem feuchten Tuch reinigen.

ATENCIÓN: remover los depósitos

de polvo de las superficies

externas del amortiguador de impulsos

con un paño humedecido con

detergentes neutros idóneos.

1. Desconectar los tubos del producto

del amortiguador.

2. Desconectar el tubo de alimentación

del aire comprimido.

3. Desmontar y retirar del amortiguador

del lugar donde estaba montada,

utilizando los adecuados equipos de

elevación.

NOTA: al realizar las operaciones

más abajo descritas, utilizar la

correspondiente tabla de piezas de

recambio para seguir las secuencias de

desmontaje y nuevo montaje del

amortiguador.

4. Efectuar un control y limpieza periódica

de las superficies internas con un

paño húmedo.

 !

 !

 !

 !

 !

1

2 3

E



26www.debem.it

A. LIMPIEZA Y SUSTITUCIÓN DE LAS MEMBRANAS
Para el buen funcionamiento del amortiguador, así como para 
garantizar los requisitos de seguridad y protección contra el 
riesgo de explosión, es indispensable efectuar las revisiones 
y limpiezas, así como la sustitución de las membranas, con-
forme a los tiempos que se indican en la tabla.

ATENCIÓN: las membranas (en contacto con el 
producto y externas) son componentes con un 
alto grado de desgaste. Su duración depende mu-

cho de las condiciones de empleo y del esfuerzo químico 
y físico. Las pruebas efectuadas en miles de bombas in-
staladas con prevalencia igual a 0 y fluido a 18ºC, mue-
stran que la duración normal supera los 100.000.000 (cien 
millones) de ciclos. Por motivos de seguridad en los am-
bientes con peligro de explosión, se prescribe su sustitu-

ción cada 20.000.000 (veinte millones) de ciclos.

INTERVENCIÓN 
OBLIGATORIA

TEMPIFICAZIONE INTERVENTO n° cicli

cada 500.000 cada 5 
millones

cada 20 
millones

REVISIÓN Y 
LIMPIEZA INTERNA

•

REVISIÓN DE LAS 
MEMBRANAS

_ • _

SUSTITUCIÓN DE 
LAS MEMBRANAS

_ _ •

Para la sustitución de las membranas, proceder como se in-
dica a continuación:

A. CLEANING AND REPLACING THE DIAPHRAGMS
For good operation of the pulsation dampener and to guarantee 
that all the safety and protection requirements against explo-
sion risks have been taken, it is indispensable that the controls, 
cleaning and/or replacement of the diaphragms in accordance 
with the intervals shown in the table are carried out.

WARNING: the diaphragms (in contact with the pro-
ductor the external ones) are easily subject to wear. 
Their duration is strongly affected by the conditions 

of use and by chemical and physical stress. Fields tests 
carried out on thousands of pumps installed with a head 
equal to 0 and withfluid at 18° C  have shown that normal 
service life exceeds one hundred million cycles. However, 
in environment at riskof explosion, the diaphragms must 
be replaced every 20 million cycles. 

OBLIGATORY 

OPERATION

OPERATION TIME (nr. of cycles)

every 500.000 every 5 milion after 20 
milion

CONTROL AND 

INTERNAL CLEANING

•

DIAPHRAGM CHECK _ • _

DIAPHRAGM 
REPLACEMENT

_ _ •

To replace product diaphragms proceed as follows:

GB

 !

 !

ATENCIÓN: Los componentes de la válvula 
neumática, eje incluido, están construidos con 
materiales no específicamente resistentes a los 

productos químicos. En caso de rotura de las membra-
nas, si entran en contacto con el fluido, sustituirlas com-
pletamente.

A1. Desmontar el cuerpo del amortiguador quitando los tor-
nillos de fijación.

ATENCIÓN: el usuario debe verificar periódica-
mente la ausencia de polvo depositado sobre las 

superficies internas y, si fuera el caso, efectuar una cui-
dadosa limpieza con un paño húmedo.

A2. Quitar el polvo que pueda haberse depositado en las su-
perficies internas con un paño húmedo.

A3. Quitar la platina externa de bloqueo de las membranas.

A4. Revisar las membranas del amortiguador y, si fuera el 
caso, sustituirlas con recambios ORIGINALES DEL MISMO 
TIPO.

WARNING: The components of thepneumatic valve, 
including theshaft, are made from materials that 
arenot specifically resistant to chemicals.Should 

the diaphragms break and thecomponents come into 
contact with thefluid, replace them completely.

A1. Disassemble the dampener casingsby removing the fix-
ing screws.

WARNING: the user mustperiodically check that 
there are no deposits of powder on the internalsur-

faces and if necessary clean themwell with a damp cloth.

A2. Remove any deposits from the internalsurfaces with a 
damp cloth.

A3. Remove the external diaphragmlocking plate.

A4. Check and/or replace the dampener’sdiaphragms with 
GENUINE SPAREPARTS OF THE SAME TYPE.
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ADVERTENCIA: comprobar que no haya depósitos 
de ningún tipo dentro del amortiguador de pulsa-
ciones, en caso contrario, quitarlos.

A5. Montar de nuevo el amortiguador invirtiendo el orden y 
efectuar un apriete uniforme de los pernos de sujeción. 

ATENCIÓN: en caso de que se deba enviar de 
nuevo el amortiguador al fabricante o a un centro 

de asistencia
asegurarse de vaciarlo previamente de producto y lavarlo 
y tratarlo debidamente antes de enviarlo.

La sustitución de las membranas se termina de este modo, 
de modo que se puede proceder a recolocar y a efectuar 
las conexiones del amortiguador de pulsaciones como se 
ha explicado en los Capítulos anteriores.

WARNING: ascertain that the inner part of the 
dampener is free from all types of deposits, and if 
they are present. Otherwise proceed with deposit 

their removal.

A5. Reassemble the dampener following the disassembly 
sequence described earlier in reverse order. Tighten the fixing 
bolts evenly. 

WARNING: Should the dampener be returned to 
the manufacturer or to service center, you must 
first empty out completely; the dampener must be

suitable treated and washed before it is sent.

Replacing the diaphragms finishes here. You can now 
reposition the pulsation dampener and reconnect it as 
described in the previous sections.
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 ! ATTENZIONE: I componenti della

valvola pneumatica, albero com-

preso, sono costruiti con materiali non

specificamente resistenti ai prodotti

chimici. In caso di rottura delle membra-

ne, se vengono a contatto con il fluido,

provvedere alla loro completa sostitu-

zione.

A1 Smontare il corpo dello smorzatore

rimuovendo le viti di fissaggio.

ATTENZIONE: l’utilizzatore deve

verificare periodicamente l’assen-

za di depositi di polveri sulle superfici

interne ed eventualmente effettuare

un’accurata pulizia con un panno umido.

A2 Rimuovere eventuali depositi dalle

superfici interne con un panno inumidito.

A3 Rimuovere il piattello esterno di

bloccaggio membrane.

A4 Verificare e/o sostituire le membrane

dello smorzatore coni ricambi

ORIGINALI DELLO STESSO TIPO.

WARNING: The components of the

pneumatic valve, including the

shaft, are made from materials that are

not specifically resistant to chemicals.

Should the diaphragms break and the

components come into contact with the

fluid, replace them completely.

A1 Disassemble the dampener casings
by removing the fixing screws.

WARNING: the user must

periodically check that there are

ATTENTION: Les composants de sou-

pape pneumatique, arbre y compris,

sont construits avec des matériaux qui ne

résistent pas spécifiquement aux produits

chimiques. S’ils entrent en contact avec le

fluide, en cas de rupture des membranes,

les remplacer complètement.

A1Démonter les deux corps de la

pompe et retirer les vis de fixation.

ATTENTION : l’utilisateur doit

vérifier périodiquement l’absence

ACHTUNG: Die Bestandteile des

Druckluftventils, einschließlich der

Spindel, sind aus einen Material hergestellt,

dass keinen spezifischen Widerstand gegen

chemische Produkte hat. Sollten sie beim

Bruch von Membranen mit der Flüssigkeit in

kontakt kommen, sollte ein kompletter

Austausch erfolgen.

A1 Die Befestigungsschrauben lösen und
den Dämpferkörper herausnehmen.

ACHTUNG: Der Betreiber hat die

Innenseiten regelmäßig auf Staub

modo:

ATENCION: Las piezas de la válvula

neumático, incluido el eje, están fabri-

cadas con materiales que no son específi-

camente resistentes a los productos quí-

micos. Si dichas piezas se ponen en con-

tacto con el fluido, en caso que se rompan

las membranas, se tendrán que reempla-

zar por completo las mencionadas piezas.

A1 Desmontar el cuerpo del amortigua-

dor sacando los tornillos de fijación.

ATENCIÓN: el utilizador debe

controlar periódicamente que no

 !
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 !

 !

no deposits of powder on the internal

surfaces and if necessary clean them

well with a damp cloth.

A2 Remove any deposits from the internal
surfaces with a damp cloth.

A3 Remove the external diaphragm
locking plate.

A4 Check and/or replace the dampener’s
diaphragms with GENUINE SPARE

PARTS OF THE SAME TYPE.

de dépôts de poussières sur les surfaces

internes et éventuellement effectuer un

nettoyage soigneux à l’aide d’un chiffon

humide.

A2Enlever le éventuels dépôts des surfaces

internes à l’aide d’un chiffon humide.

A3Retirer le plateau extérieur de blocage

des membranes dans les deux circuits.

A4Vérifier et/ou remplacer les membranes

de l’amortisseur avec les pièces de re-

change ORIGINALES DU MÊME TYPE.

zu untersuchen und ggf. sorgfältig mit

einem feuchten Tuch zu reinigen.

A2 Eventuelle Ablagerungen an den
Innenseiten mit einem feuchten Tuch

entfernen.

A3 Die äußere Befestigungsplatte der
Membranen entfernen.

A4 Die Membranen des Dämpfers prüfen
und bei Bedarf nur durch

ORIGINALERSATZTEILE

DESSELBEN TYPS ersetzen.

haya depósitos de polvos en las superfi-

cies internas y eventualmente efectuar una

limpieza profunda con un paño húmedo.

A2 Remover eventuales depósitos de

  las superficies internas con un paño

  humedecido.

A3 Sacar de ambos circuitos el platillo

 exterior que bloquea las membranas.

A4 Verificar y/o sustituir las membranas

 del amortiguador con los repuestos

 ORIGINALES DEL MISMO TIPO.
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AVVERTENZA: verificare che non vi

siano depositi di alcun genere

all’interno dello smorzatore di pulsazioni,

in caso contrario provvedere.

A5 Provvedere al rimontaggio dello

smorzatore operando nell’ordine

inverso ed eseguire un tiraggio

uniforme dei bulloni di fissaggio.

ATTENZIONE: nel caso lo

smorzatore debba essere rispedito

al costruttore o ad un centro di assisten-

za deve essere preventivamente svuota-

ta del prodotto ed opportunemente

lavato e trattato prima della spedizione.

La sostituzione delle membrane è così

terminata ed è così possibile eseguire il

riposizionamento e gli allacciamenti

dello smorzatore di pulsazioni come

trattato ai precedenti Capitoli.

A5

 !

WARNING: ascertain that the inner

part of the dampener is free from

all types of deposits, and if they are

present. Otherwise proceed

with deposit their removal.

A5 Reassemble the dampener following
the disassembly sequence described

earlier in reverse order. Tighten the

fixing bolts evenly.

 ! WARNING: Should the dampener

be returned to the manufacturer or

to service center, you must first empty

out completely; the dampener must be

suitable treated and washed before it is

sent.

Replacing the diaphragms finishes here.

You can now reposition the pulsation

dampener and reconnect it as described

in the previous sections.

ATTENTION: s’assurer qu’il n’y ait

aucun genre de dépôt à l’intérieur

de l’amortisseur. En cas contraire,

l’enlever.

A5Remonter l’amortisseur en suivant la

marche inverse de la dépose et serrer

uniformément les boulons de fixation.

ATTENTION: si vous devez expédier

l’amortisseur au constructeur ou

dans un service après-vente, une vi-

dange préalable du produit s’impose;

l’amortisseur doit être opportunément

traité et lavé avant son expédition.

Le remplacement des membranes est

ainsi terminé, vous pouvez ainsi mettre

en place l’amortisseur et la brancher

comme illustré dans les chapitres pré-

cédents.

 !

WARNUNG: Feststellen, dass

Ablagerungen von keiner Art

innerhalb des Pulsschlagdämpfers

liegen, andernfalls entsprechende

Maßnahmen greifen.

A5 Den Dämpfer wieder montieren und

dabei in umgekehrter Reihenfolge

vorgehen und die Befestigungsbolzen

gleichmässig festziehen.

ACHTUNG: Für den Fall, dass der

Dämpfer an den Hersteller oder an

einen Kundendienst geschickt werden

soll, ist er vorher vom Produkt zu leeren

und bis zum Versand angemessen zu

spülen und aufzubereiten.

Der Austausch der Membranen ist somit

beendet und es ist möglich, die Anordnung

und die Anschlüsse der

Pulsschlagdämpfers wie in den vor-

stehenden Kapiteln erwähnt durchzuführen.

 !

ADVERTENCIA: hay que constatar

que no haya depósitos de ningún

tipo dentro del amortiguador de impulsos,

de lo contrario disponer la solución.

A5 Volver a montar operando en el orden

 inverso y ajustar uniformemente los

 bulones de fijación.

ATENCION: en el caso que el

amortiguador de impulsos tenga que

enviarse al Fabricante o a un centro de

asistencia técnica, habrá que vaciar

previamente el producto contenido en el

circuito, lavando y tratando el amortiguador

adecuadamente antes de enviarlo.

Se ha concluido así el reemplazo de las

membranas. Se puede volver a

posicionar el amortiguador de impulsos

y realizar las correspondientes

conexiones, tal como se explica en los

capítulos anteriores.
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 ! ATTENZIONE: I componenti della

valvola pneumatica, albero com-

preso, sono costruiti con materiali non

specificamente resistenti ai prodotti

chimici. In caso di rottura delle membra-

ne, se vengono a contatto con il fluido,

provvedere alla loro completa sostitu-

zione.

A1 Smontare il corpo dello smorzatore

rimuovendo le viti di fissaggio.

ATTENZIONE: l’utilizzatore deve

verificare periodicamente l’assen-

za di depositi di polveri sulle superfici

interne ed eventualmente effettuare

un’accurata pulizia con un panno umido.

A2 Rimuovere eventuali depositi dalle

superfici interne con un panno inumidito.

A3 Rimuovere il piattello esterno di

bloccaggio membrane.

A4 Verificare e/o sostituire le membrane

dello smorzatore coni ricambi

ORIGINALI DELLO STESSO TIPO.

WARNING: The components of the

pneumatic valve, including the

shaft, are made from materials that are

not specifically resistant to chemicals.

Should the diaphragms break and the

components come into contact with the

fluid, replace them completely.

A1 Disassemble the dampener casings
by removing the fixing screws.

WARNING: the user must

periodically check that there are

ATTENTION: Les composants de sou-

pape pneumatique, arbre y compris,

sont construits avec des matériaux qui ne

résistent pas spécifiquement aux produits

chimiques. S’ils entrent en contact avec le

fluide, en cas de rupture des membranes,

les remplacer complètement.

A1Démonter les deux corps de la

pompe et retirer les vis de fixation.

ATTENTION : l’utilisateur doit

vérifier périodiquement l’absence

ACHTUNG: Die Bestandteile des

Druckluftventils, einschließlich der

Spindel, sind aus einen Material hergestellt,

dass keinen spezifischen Widerstand gegen

chemische Produkte hat. Sollten sie beim

Bruch von Membranen mit der Flüssigkeit in

kontakt kommen, sollte ein kompletter

Austausch erfolgen.

A1 Die Befestigungsschrauben lösen und
den Dämpferkörper herausnehmen.

ACHTUNG: Der Betreiber hat die

Innenseiten regelmäßig auf Staub

modo:

ATENCION: Las piezas de la válvula

neumático, incluido el eje, están fabri-

cadas con materiales que no son específi-

camente resistentes a los productos quí-

micos. Si dichas piezas se ponen en con-

tacto con el fluido, en caso que se rompan

las membranas, se tendrán que reempla-

zar por completo las mencionadas piezas.

A1 Desmontar el cuerpo del amortigua-

dor sacando los tornillos de fijación.

ATENCIÓN: el utilizador debe

controlar periódicamente que no

 !

 !

 !

 !

no deposits of powder on the internal

surfaces and if necessary clean them

well with a damp cloth.

A2 Remove any deposits from the internal
surfaces with a damp cloth.

A3 Remove the external diaphragm
locking plate.

A4 Check and/or replace the dampener’s
diaphragms with GENUINE SPARE

PARTS OF THE SAME TYPE.

de dépôts de poussières sur les surfaces

internes et éventuellement effectuer un

nettoyage soigneux à l’aide d’un chiffon

humide.

A2Enlever le éventuels dépôts des surfaces

internes à l’aide d’un chiffon humide.

A3Retirer le plateau extérieur de blocage

des membranes dans les deux circuits.

A4Vérifier et/ou remplacer les membranes

de l’amortisseur avec les pièces de re-

change ORIGINALES DU MÊME TYPE.

zu untersuchen und ggf. sorgfältig mit

einem feuchten Tuch zu reinigen.

A2 Eventuelle Ablagerungen an den
Innenseiten mit einem feuchten Tuch

entfernen.

A3 Die äußere Befestigungsplatte der
Membranen entfernen.

A4 Die Membranen des Dämpfers prüfen
und bei Bedarf nur durch

ORIGINALERSATZTEILE

DESSELBEN TYPS ersetzen.

haya depósitos de polvos en las superfi-

cies internas y eventualmente efectuar una

limpieza profunda con un paño húmedo.

A2 Remover eventuales depósitos de

  las superficies internas con un paño

  humedecido.

A3 Sacar de ambos circuitos el platillo

 exterior que bloquea las membranas.

A4 Verificar y/o sustituir las membranas

 del amortiguador con los repuestos

 ORIGINALES DEL MISMO TIPO.
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bloccaggio membrane.

A4 Verificare e/o sostituire le membrane

dello smorzatore coni ricambi

ORIGINALI DELLO STESSO TIPO.

WARNING: The components of the

pneumatic valve, including the

shaft, are made from materials that are

not specifically resistant to chemicals.

Should the diaphragms break and the

components come into contact with the

fluid, replace them completely.

A1 Disassemble the dampener casings
by removing the fixing screws.

WARNING: the user must

periodically check that there are

ATTENTION: Les composants de sou-

pape pneumatique, arbre y compris,

sont construits avec des matériaux qui ne

résistent pas spécifiquement aux produits

chimiques. S’ils entrent en contact avec le

fluide, en cas de rupture des membranes,

les remplacer complètement.

A1Démonter les deux corps de la

pompe et retirer les vis de fixation.

ATTENTION : l’utilisateur doit

vérifier périodiquement l’absence

ACHTUNG: Die Bestandteile des

Druckluftventils, einschließlich der

Spindel, sind aus einen Material hergestellt,

dass keinen spezifischen Widerstand gegen

chemische Produkte hat. Sollten sie beim

Bruch von Membranen mit der Flüssigkeit in

kontakt kommen, sollte ein kompletter

Austausch erfolgen.

A1 Die Befestigungsschrauben lösen und
den Dämpferkörper herausnehmen.

ACHTUNG: Der Betreiber hat die

Innenseiten regelmäßig auf Staub

modo:

ATENCION: Las piezas de la válvula

neumático, incluido el eje, están fabri-

cadas con materiales que no son específi-

camente resistentes a los productos quí-

micos. Si dichas piezas se ponen en con-

tacto con el fluido, en caso que se rompan

las membranas, se tendrán que reempla-

zar por completo las mencionadas piezas.

A1 Desmontar el cuerpo del amortigua-

dor sacando los tornillos de fijación.

ATENCIÓN: el utilizador debe

controlar periódicamente que no
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no deposits of powder on the internal

surfaces and if necessary clean them

well with a damp cloth.

A2 Remove any deposits from the internal
surfaces with a damp cloth.

A3 Remove the external diaphragm
locking plate.

A4 Check and/or replace the dampener’s
diaphragms with GENUINE SPARE

PARTS OF THE SAME TYPE.

de dépôts de poussières sur les surfaces

internes et éventuellement effectuer un

nettoyage soigneux à l’aide d’un chiffon

humide.

A2Enlever le éventuels dépôts des surfaces

internes à l’aide d’un chiffon humide.

A3Retirer le plateau extérieur de blocage

des membranes dans les deux circuits.

A4Vérifier et/ou remplacer les membranes

de l’amortisseur avec les pièces de re-

change ORIGINALES DU MÊME TYPE.

zu untersuchen und ggf. sorgfältig mit

einem feuchten Tuch zu reinigen.

A2 Eventuelle Ablagerungen an den
Innenseiten mit einem feuchten Tuch

entfernen.

A3 Die äußere Befestigungsplatte der
Membranen entfernen.

A4 Die Membranen des Dämpfers prüfen
und bei Bedarf nur durch

ORIGINALERSATZTEILE

DESSELBEN TYPS ersetzen.

haya depósitos de polvos en las superfi-

cies internas y eventualmente efectuar una

limpieza profunda con un paño húmedo.

A2 Remover eventuales depósitos de

  las superficies internas con un paño

  humedecido.

A3 Sacar de ambos circuitos el platillo

 exterior que bloquea las membranas.

A4 Verificar y/o sustituir las membranas

 del amortiguador con los repuestos
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ATENCIÓN: antes de intervenir en el amortiguador 
de pulsaciones, o antes de realizar mantenimientos 
o reparaciones, es necesario:

A. descargar el producto que se está bombeando y cerrar las 
válvulas manuales de interceptación de producto. 

B. hacer circular un fluido de lavado, idóneo y no inflamable, 
vaciarlo y cerrar la válvula de interceptación de producto.  

C. seccionar la alimentación del aire mediante la válvula de 3 
vías y asegurarse de que no haya presiones residuales;

F. dotarse de adecuadas protecciones individuales antes de 
intervenir (máscaras para el rostro, guantes, calzado cerrado, 
delantales, etc.): PELIGRO DE EYECCIÓN DEL FLUIDO 
BAJO PRESIÓN.

WARNING: before intervening onthe pulsation 
dampener and/or before performing any mainte-
nance or re-pair, you must: 

A. Discharge the product that is being pumped and close the 
manual on-off valves (both on the intake and delivery sides).

B. Circulate a suitable, non-flammable washing fluid then drain 
it out and close the product shut-off valve. 

C. Shut-off the air supply using therelevant three-way valve 
whilstmaking sure that not residual pres-sure subsists;

D. Wear suitable individual protectivedevices before 
intervening:goggles/masks, gloves, closedshoes, aprons 
and others): DAN-GER OF EJECTION OF FLUID UNDER 
PRESSURE.

GB

 !

 !

MANTENIMIENTO DEL CIRCUITO DE AIRE

AIR CIRCUIT MAINTENANCE
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ATTENZIONE: prima di intervenire

sullo smorzatore di pulsazioni e/o

prime di eseguire interventi di manuten-

zione o riparazione bisogna:

A- scaricare il prodotto che si sta

pompando e chiudere le valvole

manuali di intercettazione prodotto

B- far circolare un fluido di lavaggio,

idoneo non è infiammabile, dopodichè

scaricare quest’ultimo e chiudere la

valvola di intercettazione prodotto.

C- sezionare l’alimentazione dell’aria

mediante l’apposita valvola a 3 vie

ed assicurarsi che non vi siano

pressioni residue;

D- munirsi di idonee protezioni indivi-

duali prima di intervenire (maschere

facciali, guanti, scarpe chiuse,

grembiuli ecc.): PERICOLO DI EIE-

ZIONE DEL FLUIDO IN PRESSIONE.

MANUTENZIONE DEL

CIRCUITO ARIA

A

÷ 0 bar

C

D

 !

 !

AIR CIRCUIT

MAINTENANCE

WARNING: before intervening on

the pulsation dampener and/or be-

fore performing any maintenance or re-

pair, you must:

A- Discharge the product that is being

pumped and close the manual on-

off valves (both on the intake and

delivery sides).

B- Circulate a suitable, non-flammable

washing fluid then drain it out and

close the product shut-off valve.

C- Shut-off the air supply using the

relevant three-way valve whilst

making sure that not residual pres-

sure subsists;

D- Wear suitable individual protective

devices before intervening:

goggles/masks, gloves, closed

shoes, aprons and others): DAN-

GER OF EJECTION OF FLUID UN-

DER PRESSURE.

C -sectionner l’alimentation de l’air en

intervenant sur la soupape à 3 voies

et s’assurer qu’il n’y a pas de pres-

sions résiduelles dans la pompe.

D- passer des protections individuelles

adéquates avant toute intervention

(masques, gants, chaussures mon-

tantes, tabliers, etc.): DANGER DE

SORTIE DU FLUIDE SOUS PRESSION.

 !

            MAINTENANCE DU

       CIRCUIT DE L’AIR

ATTENTION: avant d’intervenir sur

l’amortisseur et/ou avant toute

maintenance et réparation suivre la mar-

che ci-dessous:

A- vidanger le produit que vous êtes en

train de pomper et fermer les sou-

papes manuelles de captage du

produit (aspiration et refoulement);

B - Faire circuler un fluide de lavage ap-

proprié qui ne soit pas inflammable,

ensuite le vidanger et fermer la sou-

pape d’arrêt du produit.

C. die Luftzufuhr durch das entspre-

chende 3-Wege-Ventil trennen und

sich vergewissern, dass keine

Restdrücke vorhanden sind;

D. sich mit entsprechenden

persönlichen Schutzvorrichtungen

versehen, bevor die Eingriffe

gemacht werden (Schutzmasken,

Handschuhe, geschlossene

Schuhe, Schürzen usw.): GEFAHR

DES AUSSPRITZENS DER UNTER

DRUCK STEHENDEN FLÜSSIGKEIT.

         WARTUNG DES

 LUFTKREISES

ACHTUNG: Vor einem Eingriff am

Pulsschlagdämpfer und/oder vor

der Ausführung von Wartungs- und

Reparaturarbeiten muss man:

A. das Produkt ablassen, das gepumpt

wird, und die von Hand zu betätigen-

den Absperrventile für das Produkt

(Ansaugung und Auslass) schliessen.

B - eine passende unentflammbare

Spülflüssigkeit umlaufen lassen,

sie darauf ablassen und das

Produktabsperrventil zudrehen.

 !

descargarlo y cerrar la válvula

obturadora del producto

C  interrumpir la alimentación del aire

mediante la correspondiente válvula

de 3 vías y asegurarse que no

queden presiones residuales.

D   usar las adecuadas protecciones

individuales antes de intervenir

(máscaras para proteger la cara,

guantes, zapatos cerrados, delan-

tales, etc.), pues existe el PELIGRO DE

ESCAPES DEL FLUIDO CON PRESION.

       MANTENIMIENTO DEL

  CIRCUITO DE AIRE

ATENCION: antes de intervenir en el

amortiguador de impulsos

 y/o antes de realizar operacio-nes de

mantenimiento o reparación hay que:

A  descargar el producto que se está

bombeando y cerrar las válvulas

manuales de cierre para que el

mismo no circule (aspiración y

descarga).

B – hay que hacer circular un fluido de

lavado apto que no sea inflamable,

después de lo cual hay que

 !
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ATTENZIONE: prima di intervenire

sullo smorzatore di pulsazioni e/o

prime di eseguire interventi di manuten-

zione o riparazione bisogna:

A- scaricare il prodotto che si sta

pompando e chiudere le valvole

manuali di intercettazione prodotto

B- far circolare un fluido di lavaggio,

idoneo non è infiammabile, dopodichè

scaricare quest’ultimo e chiudere la

valvola di intercettazione prodotto.

C- sezionare l’alimentazione dell’aria

mediante l’apposita valvola a 3 vie

ed assicurarsi che non vi siano

pressioni residue;

D- munirsi di idonee protezioni indivi-

duali prima di intervenire (maschere

facciali, guanti, scarpe chiuse,

grembiuli ecc.): PERICOLO DI EIE-

ZIONE DEL FLUIDO IN PRESSIONE.

MANUTENZIONE DEL

CIRCUITO ARIA

A

÷ 0 bar

C

D

 !

 !

AIR CIRCUIT

MAINTENANCE

WARNING: before intervening on

the pulsation dampener and/or be-

fore performing any maintenance or re-

pair, you must:

A- Discharge the product that is being

pumped and close the manual on-

off valves (both on the intake and

delivery sides).

B- Circulate a suitable, non-flammable

washing fluid then drain it out and

close the product shut-off valve.

C- Shut-off the air supply using the

relevant three-way valve whilst

making sure that not residual pres-

sure subsists;

D- Wear suitable individual protective

devices before intervening:

goggles/masks, gloves, closed

shoes, aprons and others): DAN-

GER OF EJECTION OF FLUID UN-

DER PRESSURE.

C -sectionner l’alimentation de l’air en

intervenant sur la soupape à 3 voies

et s’assurer qu’il n’y a pas de pres-

sions résiduelles dans la pompe.

D- passer des protections individuelles

adéquates avant toute intervention

(masques, gants, chaussures mon-

tantes, tabliers, etc.): DANGER DE

SORTIE DU FLUIDE SOUS PRESSION.
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            MAINTENANCE DU

       CIRCUIT DE L’AIR

ATTENTION: avant d’intervenir sur

l’amortisseur et/ou avant toute

maintenance et réparation suivre la mar-

che ci-dessous:

A- vidanger le produit que vous êtes en

train de pomper et fermer les sou-

papes manuelles de captage du

produit (aspiration et refoulement);

B - Faire circuler un fluide de lavage ap-

proprié qui ne soit pas inflammable,

ensuite le vidanger et fermer la sou-

pape d’arrêt du produit.

C. die Luftzufuhr durch das entspre-

chende 3-Wege-Ventil trennen und

sich vergewissern, dass keine

Restdrücke vorhanden sind;

D. sich mit entsprechenden

persönlichen Schutzvorrichtungen

versehen, bevor die Eingriffe

gemacht werden (Schutzmasken,

Handschuhe, geschlossene

Schuhe, Schürzen usw.): GEFAHR

DES AUSSPRITZENS DER UNTER

DRUCK STEHENDEN FLÜSSIGKEIT.

         WARTUNG DES

 LUFTKREISES

ACHTUNG: Vor einem Eingriff am

Pulsschlagdämpfer und/oder vor

der Ausführung von Wartungs- und

Reparaturarbeiten muss man:

A. das Produkt ablassen, das gepumpt

wird, und die von Hand zu betätigen-

den Absperrventile für das Produkt

(Ansaugung und Auslass) schliessen.

B - eine passende unentflammbare

Spülflüssigkeit umlaufen lassen,

sie darauf ablassen und das
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descargarlo y cerrar la válvula

obturadora del producto

C  interrumpir la alimentación del aire

mediante la correspondiente válvula

de 3 vías y asegurarse que no

queden presiones residuales.

D   usar las adecuadas protecciones

individuales antes de intervenir

(máscaras para proteger la cara,

guantes, zapatos cerrados, delan-

tales, etc.), pues existe el PELIGRO DE

ESCAPES DEL FLUIDO CON PRESION.

       MANTENIMIENTO DEL

  CIRCUITO DE AIRE

ATENCION: antes de intervenir en el

amortiguador de impulsos

 y/o antes de realizar operacio-nes de

mantenimiento o reparación hay que:

A  descargar el producto que se está

bombeando y cerrar las válvulas

manuales de cierre para que el

mismo no circule (aspiración y

descarga).

B – hay que hacer circular un fluido de

lavado apto que no sea inflamable,

después de lo cual hay que

 !

D

ATENCIÓN: antes de desconectar el tubo de ali-
mentación del aire o el racor, efectuar la limpieza 
externa de las superficies del amortiguador. Antes 

de encender de nuevo el amortiguador, asegúrese de que 
no haya entrado polvo en el distribuidor neumático.

1. Desconectar los tubos de producto del amortiguador. 

2. Desconectar el tubo de alimentación de aire comprimido 

de la bomba.

3 Desmontar y quitar el amortiguador del lugar de instalación 
con instrumentos elevadores adecuados.

NOTA: utilizar la tabla de piezas de recambio para 
las secuencias de desmontaje y remontaje del 
amortiguador para las intervenciones que se des-

criben más abajo.

WARNING: before removing the airsupply pipe or 
fitting clean theexternal surfaces of the dampener. 
Beforerestarting the dampener, ensure that nopow-

der has entered the pneumaticdistributor.

1. Disconnect the product piping from thedampener; 

2. Disconnect compressed air piping from the dampener.

3. Disassemble and remove the dampener from its place of 
installation usingsuitable hoisting means.

REMARK: Refer to the relevant spare parts table for 
assembly and disassembly order when carrying out 
these operations.
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ATTENZIONE: prima di scollegare il

tubo di alimentazione dell’aria o il

raccordo provvedere alla pulizia esterna

delle superfici dello smorzatore. Prima

di riavviare lo smorzatore assicurarsi in

tutti i casi che non sia entrata polvere

all’interno del distributore pneumatico.

1 Scollegare i tubi del prodotto dallo

smorzatore.

3

1

2 Scollegare il tubo di alimentazione

dell’aria compressa.

3 Provvedere allo smontaggio e alla

rimozione dello smorzatore dal luogo di

installazione con idonee attrezzature di

sollevamento.

NOTA: avvalersi della relativa tavola

di parti di ricambio per le sequenze

di smontaggio e rimontaggio dello

smorzatore per gli interventi sotto descritti.

WARNING: before removing the air

supply pipe or fitting clean the

external surfaces of the dampener. Before

restarting the dampener, ensure that no

powder has entered the pneumatic

distributor.

1 Disconnect the product piping from the

dampener;

2 Disconnect compressed air piping from

the dampener.

3 Disassemble and remove the damp-

ener from its place of installation using

suitable hoisting means.

REMARK: Refer to the relevant

spare parts table for assembly and

disassembly order when carrying out

these operations.

ATTENTION : avant de débrancher

le tuyau d’alimentation de l’air ou le

raccord, nettoyer les surfaces externes

de l’amortisseur. Avant de redémarrer

l’amortisseur, toujours s’assurer qu’il

n’est pas entré de poussière dans le

distributeur pneumatique.

1 Débrancher les tuyaux d’aspiration et

de refoulement du fluide de l’amortis-

seur.

2 Débrancher le tuyau d’alimentation de

l’air comprimé de l’amortisseur.

3 Démonter et enlever l’amortisseur de

son site d’installation à l’aide d’un

outillage de levage adéquat.

NOTE: Consulter le tableau des piè-

ces de rechange pour les séquen-

ces de dépose et de remontage de

l’amortisseur en vue des opérations dé-

crites ci-dessus.

ACHTUNG: Vor dem Abklemmen

des Luftschlauchs oder des

Anschlusses die Außenseiten des

Dämpfers reinigen. In jedem Fall vor

dem erneuten Starten des Dämpfers

prüfen, dass kein Staub in den

Druckluftverteiler eingedrungen ist.

1. Die Produktrohrleitungen vom

Dämpfer herausschrauben.

2. Die Leitung für die Druckluftzufuhr von

der Pumpe abklemmen.

3. Den Ausbau und das Entfernen des

Dämpfers von seinem

Installationsplatz mit geeigneten

Hebewerkzeugen vornehmen.

ANM.: Für die Ausbau- und

Wiedereinbaufolge des Dämpfers

zwecks nachstehend beschriebener

Eingriffe sollte nach der entsprechenden

Ersatzteiltafel vorgegangen werden.

ATENCIÓN: antes de desconectar

el tubo de alimentación del aire o el

empalme proceder a la limpieza

externa de las superficies del

amortiguador. Antes de poner en

servicio el amortiguador asegurarse en

todos los casos que no haya entrada de

polvos dentro del distribuidor

neumático.

1. Desconectar los tubos del producto

del amortiguador.

2. Desconectar del amortiguador el tubo

de alimentación del aire comprimido.

3. Desmontar y retirar del amortiguador

del lugar donde estaba montada,

utilizando los adecuados equipos de

elevación.

NOTA: al realizar las operaciones

más abajo descritas, utilizar la corre-

spondiente tabla de piezas de recambio

para seguir las secuencias de desmon-

taje y nuevo montaje del amortiguador.
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Para la sustitución de la válvula neumática es necesario:

ATENCIÓN: en caso de que se debe enviar el 
amortiguador de vuelta al fabricante o a un cen-
tro de asistencia, previamente deberá vaciarse 

de producto. En caso de productos tóxicos, nocivos o 
peligrosos para la salud, el amortiguador debe tratarse y 
lavarse convenientemente antes de enviarlo. 

A1. Desmontar el cuerpo del amortiguador quitando los tornillos 
de fijación.

A2. Sacar las membranas con el eje correspondiente.

A3. Quitar la válvula automática del cuerpo del amortiguador.

To replace the air valve you must:

WARNING: Should the dampener be returned to the 
manufacturer or service center, you must empty it 
out completely. In toxic, noxious or other types of 

dangerous products have been used, the dampener must 
be suitably treated and washed before it is sent. 

A1. Disassemble the dampener casingsby removing the lock-
ing screws.

A2. Remove the diaphragm and the shaft.

A3. Remove the automatic valve from thedampener casing.

GB
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A. SUSTITUCIÓN DE LA VÁLVULA NEUMÁTICA

A. REPLACING THE AIR VALVE

ATENCIÓN: la válvula automática no se debe abrir, 
para evitar el remontaje incorrecto y los consiguien-
tes problemas de funcionamiento del amortiguador.

A4. Montar la nueva válvula automática en el cuerpo del 
amortiguador. 

A5. Montar de nuevo el amortiguador invirtiendo el orden y 
efectuar un apriete uniforme de los pernos de sujeción.

La sustitución de la válvula neumática termina de este 
modo, de modo que se puede proceder a recolocar y a 
efectuar las conexiones como se ha explicado en los 
Capítulos anteriores.

WARNING: to avoid incorrect reassembly andsub-
sequent malfunction of thedampener the automatic 
valve must notbe open.

A4. Assemble the new automatic valve on the dampener casing. 

A5. Reassemble the dampener according to the previously 

described sequence, but in reverse order and tighten the fix-
ing bolts evenly. 

Replacement of the air valve finishes here. You can now 
reposition the dampener and reconnect it as described in 
the previous sections.
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ATTENZIONE: la valvola automatica

non deve essere aperta per evitare

un riassemblaggio non corretto e

conseguente malfunzionamento dello

smorzatore.

A4Provvedere al rimontaggio della  nuova

valvola automatica sul corpo dello

smorzatore.

A5Provvedere al rimontaggio dello

smorzatore operando nell’ordine

inverso ed eseguire un tiraggio

uniforme dei bulloni di fissaggio.

La sostituzione della valvola pneumatica

è così terminata ed è così possibile

eseguire il riposizionamento e gli allac-

ciamenti come trattato ai precedenti

Capitoli.

WARNING

to avoid incorrect reassembly and

subsequent malfunction of the

dampener the automatic valve must not

be open..

A4Assemble the new automatic valve on

the dampener casing.

A5 Reassemble the dampener according
to the previously described sequence,

but in reverse order and tighten the

fixing bolts evenly.

Replacement of the air valve finishes

here. You can now reposition the

dampener and reconnect it as described

in the previous sections.

ATTENTION

La vanne automatique ne dont pas

être ouverte afin d’éviter de les remonter

incorrectement ce qui produire un dys-

fonctionnement de l’amortisseur.

A4Remonter la nouvelle vanne

automatique sur les corps de

l’amortisseur.

A5Remonter l’amortisseur en suivant la

marche inverse de la dépose et serrer

uniformément les boulons de fixation.

Le remplacement de la vane est terminé,

vous pouvez ainsi mettre en place la

pompe et la brancher comme illustré

dans les chapitres précédents.

ACHTUNG: um ein nicht korrektes

Zusammensetzen und folglich

einen nicht einwandfreien Betrieb des

Dämpfers zu vermeiden, darf das

selbstbetätigte Ventil nicht geöffnet

werden.

A5 Das neue selbstbetätigte Ventil am

Dämpferkörper anbringen.

A5 In umgekehrter Reihenfolge den

Dämpfer wieder  zusammenbauen

und die Befestigungsbolzen

gleichmässig festziehen.

Der Wechsel des Druckluftventils ist

somit beendet und es ist möglich, die

Positionierung und Anschlüsse der

Pumpe wie in den vorstehenden

Kapiteln erwähnt durchzuführen.

ATENCION: la válvula automática no

se tiene que abrir para evitar el

ensamblaje incorrecto y la consiguiente

falla en el funcionamiento del

amortiguador.

A4 Volver a montar la nueva válvula

automática en el cuerpo del

amortiguador.

A5 Volver a montar el amortiguador

operando en el orden inverso y ajustar

uniformemente los bulones de fijación.

Se ha concluido así el reemplazo de la

valvula neumática. Se puede volver a

posicionar del amortiguador y realizar

las correspondientes conexiones, tal

como se explica en los capítulos

anteriores.
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Per la sostituzione della valvola

pneumatica bisogna:

ATTENZIONE: nel caso lo smorza-

tore debba essere rispedito al

costruttore o ad un centro di assistenza

deve essere preventivamente svuotata

del prodotto.

0Nel caso di prodotti tossici, nocivi o

pericolosi per la salute lo smorzatore

deve essere opportunamente trattato e

lavato prima della spedizione.

A1 Smontare il corpo dello smorzatore

rimuovendo le viti di fissaggio.

A2 Sfilare le membrane con il relativo

albero.

A3 Rimuovere la valvola automatica dal

corpo dello smorzatore.

A
    SOSTITUZIONE DELLA

           VALVOLA PNEUMATICA

A2

A3

A
   REPLACING

   THE AIR VALVE

To replace the air valve you must:

WARNING: Should the dampener

be returned to the manufacturer or

service center, you must empty it out

completely. In toxic, noxious or other

types of dangerous products have been

used, the dampener must be suitably

treated and washed before it is sent.

A1 Disassemble the dampener casings
by removing the locking screws.

A2 Remove the diaphragm and the shaft.

A3 Remove the automatic valve from the
dampener casing.

A1Démonter le corps de l’amortisseur en

retirant les vis de fixation.

A2Desenfiler les membranes et l’arbre.

A3Retirer la vanne automatique du corps

de l’amortisseur.

A
                   REMPLACEMENT

                    DE LA VANNE PNEUMATIQUE

Pour remplacer l’échangeur pneumatique

de l’amortisseur suivre la marche ci-des-

sous:

ATTENTION: si vous devez expédier

l’amortisseur au constructeur ou

dans un service après-vente, une

vidange préalable du produit s’impose.

En cas de produits toxiques, nocifs ou

dangereux pour la santé, l’amortisseur

doit être opportunément traitée et lavée

avant son expédition.

                 WECHSEL DES AUSTAU-

 SCHERS FEHLERSUCHE

Zum Wechseln des Druckluftventils muss

man:

ACHTUNG: Für den Fall, dass der

Dämpfer an muss er vorher

Hersteller oder an einen Kundendienst

geschickt werden soll, muss sie vorher

geleert werden. Falls es sich um giftige,

für die Gesundheit schädliche oder

gefährliche Produkte handelt, muss der

Dämpfer vor dem Versand entspre-

chend behandelt und gewaschen

werden.

A1 Durch Entfernen der
Befestigungsschrauben den

Dämpferkörper ausbauen.

A2 Die Membranen samt zugehöriger
Welle herausziehen.

A3 Das selbstbetätigte Ventil vom
Dämpferkörper entfernen.

A4 Die Membranen auf beiden Seiten der
Pumpe herausziehen;

A

                  REEMPLAZO DE LA

          VALVULA NEUMATICA

Para reemplazar la válvula neumática del

ammortiguador hay que:

ATENCION: en el caso que el

amortiguador tenga que enviarse al

Fabricante o a un centro de asistencia

técnica, habrá que vaciar previamente el

producto contenido en el circuito. Si se

trata de productos tóxicos, nocivos o

peligrosos para la salud, el

amortiguador tendrá que tratarse y

lavarse antes del envío.

A

A1 Desmontar el cuerpo del

amortiguador sacando los elementos

de fijación.

A2 Quitar las membranas con el

correspondiente eje.

A3 Quitar la válvula automática del cuerpo

del amortiguador.
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rimuovendo le viti di fissaggio.

A2 Sfilare le membrane con il relativo

albero.

A3 Rimuovere la valvola automatica dal

corpo dello smorzatore.

A
    SOSTITUZIONE DELLA

           VALVOLA PNEUMATICA

A2

A3

A
   REPLACING

   THE AIR VALVE

To replace the air valve you must:

WARNING: Should the dampener

be returned to the manufacturer or

service center, you must empty it out

completely. In toxic, noxious or other

types of dangerous products have been

used, the dampener must be suitably

treated and washed before it is sent.

A1 Disassemble the dampener casings
by removing the locking screws.

A2 Remove the diaphragm and the shaft.

A3 Remove the automatic valve from the
dampener casing.

A1Démonter le corps de l’amortisseur en

retirant les vis de fixation.

A2Desenfiler les membranes et l’arbre.

A3Retirer la vanne automatique du corps

de l’amortisseur.

A
                   REMPLACEMENT

                    DE LA VANNE PNEUMATIQUE

Pour remplacer l’échangeur pneumatique

de l’amortisseur suivre la marche ci-des-

sous:

ATTENTION: si vous devez expédier

l’amortisseur au constructeur ou

dans un service après-vente, une

vidange préalable du produit s’impose.

En cas de produits toxiques, nocifs ou

dangereux pour la santé, l’amortisseur

doit être opportunément traitée et lavée

avant son expédition.

                 WECHSEL DES AUSTAU-

 SCHERS FEHLERSUCHE

Zum Wechseln des Druckluftventils muss

man:

ACHTUNG: Für den Fall, dass der

Dämpfer an muss er vorher

Hersteller oder an einen Kundendienst

geschickt werden soll, muss sie vorher

geleert werden. Falls es sich um giftige,

für die Gesundheit schädliche oder

gefährliche Produkte handelt, muss der

Dämpfer vor dem Versand entspre-

chend behandelt und gewaschen

werden.

A1 Durch Entfernen der
Befestigungsschrauben den

Dämpferkörper ausbauen.

A2 Die Membranen samt zugehöriger
Welle herausziehen.

A3 Das selbstbetätigte Ventil vom
Dämpferkörper entfernen.

A4 Die Membranen auf beiden Seiten der
Pumpe herausziehen;

A

                  REEMPLAZO DE LA

          VALVULA NEUMATICA

Para reemplazar la válvula neumática del

ammortiguador hay que:

ATENCION: en el caso que el

amortiguador tenga que enviarse al

Fabricante o a un centro de asistencia

técnica, habrá que vaciar previamente el

producto contenido en el circuito. Si se

trata de productos tóxicos, nocivos o

peligrosos para la salud, el

amortiguador tendrá que tratarse y

lavarse antes del envío.

A

A1 Desmontar el cuerpo del

amortiguador sacando los elementos

de fijación.

A2 Quitar las membranas con el

correspondiente eje.

A3 Quitar la válvula automática del cuerpo

del amortiguador.

A1
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Per la sostituzione della valvola

pneumatica bisogna:

ATTENZIONE: nel caso lo smorza-

tore debba essere rispedito al

costruttore o ad un centro di assistenza

deve essere preventivamente svuotata

del prodotto.

0Nel caso di prodotti tossici, nocivi o

pericolosi per la salute lo smorzatore

deve essere opportunamente trattato e

lavato prima della spedizione.

A1 Smontare il corpo dello smorzatore

rimuovendo le viti di fissaggio.

A2 Sfilare le membrane con il relativo

albero.

A3 Rimuovere la valvola automatica dal

corpo dello smorzatore.

A
    SOSTITUZIONE DELLA

           VALVOLA PNEUMATICA

A2

A3

A
   REPLACING

   THE AIR VALVE

To replace the air valve you must:

WARNING: Should the dampener

be returned to the manufacturer or

service center, you must empty it out

completely. In toxic, noxious or other

types of dangerous products have been

used, the dampener must be suitably

treated and washed before it is sent.

A1 Disassemble the dampener casings
by removing the locking screws.

A2 Remove the diaphragm and the shaft.

A3 Remove the automatic valve from the
dampener casing.

A1Démonter le corps de l’amortisseur en

retirant les vis de fixation.

A2Desenfiler les membranes et l’arbre.

A3Retirer la vanne automatique du corps

de l’amortisseur.

A
                   REMPLACEMENT

                    DE LA VANNE PNEUMATIQUE

Pour remplacer l’échangeur pneumatique

de l’amortisseur suivre la marche ci-des-

sous:

ATTENTION: si vous devez expédier

l’amortisseur au constructeur ou

dans un service après-vente, une

vidange préalable du produit s’impose.

En cas de produits toxiques, nocifs ou

dangereux pour la santé, l’amortisseur

doit être opportunément traitée et lavée

avant son expédition.

                 WECHSEL DES AUSTAU-

 SCHERS FEHLERSUCHE

Zum Wechseln des Druckluftventils muss

man:

ACHTUNG: Für den Fall, dass der

Dämpfer an muss er vorher

Hersteller oder an einen Kundendienst

geschickt werden soll, muss sie vorher

geleert werden. Falls es sich um giftige,

für die Gesundheit schädliche oder

gefährliche Produkte handelt, muss der

Dämpfer vor dem Versand entspre-

chend behandelt und gewaschen

werden.

A1 Durch Entfernen der
Befestigungsschrauben den

Dämpferkörper ausbauen.

A2 Die Membranen samt zugehöriger
Welle herausziehen.

A3 Das selbstbetätigte Ventil vom
Dämpferkörper entfernen.

A4 Die Membranen auf beiden Seiten der
Pumpe herausziehen;

A

                  REEMPLAZO DE LA

          VALVULA NEUMATICA

Para reemplazar la válvula neumática del

ammortiguador hay que:

ATENCION: en el caso que el

amortiguador tenga que enviarse al

Fabricante o a un centro de asistencia

técnica, habrá que vaciar previamente el

producto contenido en el circuito. Si se

trata de productos tóxicos, nocivos o

peligrosos para la salud, el

amortiguador tendrá que tratarse y

lavarse antes del envío.

A

A1 Desmontar el cuerpo del

amortiguador sacando los elementos

de fijación.

A2 Quitar las membranas con el

correspondiente eje.

A3 Quitar la válvula automática del cuerpo

del amortiguador.

A1
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The following instructions are intended excluvively for au-
thorised skilled maintenance engineers. In event of abnormal 
behaviour and in orer to fix faults, please refer to the following 
trobleshooting instructions. 

WARNING: For more serious problems, we strongly 
oraccomend that you contact the DEBEM SERVICE 
DEPARTMENT; our engineers will provide you as-

sistance as quickly as possible.

Las siguientes indicaciones están reservadas únicamente 
para los técnicos de mantenimiento calificados y autorizados.
En caso de anomalía o para dar solución a problemas de fun-
cionamiento, seguir las siguientes indicaciones para localizar 
la avería.

ATENCIÓN: para cualquier intervención de mayor 
entidad, contactar al servicio de ASISTENCIA DE-
BEM; nuestros técnicos vendrán en su ayuda en el 

plazo más breve posible.

 !

 !

DETECCIÓN DE AVERÍAS

TROUBLESHOOTINGGB

1 El amortiguador no   
funciona o no se enciende.

1.1 Circuito sin aire.
1.2 Presión de aire insufi-
ciente.
1.3 Caudal de aire insufi-
ciente.
1.4 Válvula de accionamien-
to estropeada.
1.5 Válvula neumática
estropeada.

1.6 Membrana rota.

1.  The dampener doesn’t 
run and/or it doesn’t start.

1.1 No air in the circuit
1.2 Insufficient air pressure
1.3 Insufficient air flow rate

1.4 Damaged control valve
1.5 Damaged air valve.

1.6 Broken diaphragm.

1.1a Controlar el circuito, los grifos y las conexiones.
1.2a Regular la presión en el reductor correspondiente. 

1.3a Controlar que tubos y accesorios tengan el espacio de 
paso adecuado.
1.4a Revisar y sustituir.

1.5a Sustituir la válvula neumática; controlar si hay hielo en la 
descarga de aire.  Si así fuera, solucionarlo. Ve apartado de 
alimentación de aire.
1.6a Controlar si sale aire por el tubo de impulsión de produc-
to; si así fuera, sustituir la membrana.

1.1a Check circuit, valves and connections
1.2a Adjust pressure on the relevant reducer
1.3a Check that piping and accessories have suitable pas-
sage
1.4a Check and replace
1.5a Replace air valve; check whether the air discharge is ob-
structed by ice. If so, clear it. See air supply paragraph.
1.6a Check if any air comes out from the product delivery 
pipe. If so, replace diaphragm.

DEFECTO POSIBLE CAUSA SUGERENCIA

GB PROBLEM POSSIBLE SOURCE ADVICE

2 El rendimiento del amor-
tiguador no es excelente.

2.1 La válvula neumática 
pierde aire.
2.2 El tubo de producto está 
atascado y obturado.
2.3 El producto bombeado 
es demasiado viscoso.
2.4 Aire sucio, lleno de con-
densación o de aceite.
2.5 Volumen o presión de 
aire insuficiente.

2.1a Sustituir la válvula neumática.
2.2a Desmontar y limpiar el tubo del producto.
2.3a Proceder en consecuencia.
2.4a Comprobar la línea de alimentación del aire.
2.5a Controlar la presión con un manómetro instalado en la 
bomba y con la bomba en funcionamiento: ver pág. 20. Si 
la presión en ese punto es demasiado baja con respecto a 
la presión de red, controlar todas las conexiones del aire, 
especialmente las de enchufe rápido. Controlar que todos 
los dispositivos de control de aire tengan caudal suficiente. 
ATENCIÓN: En su 90%, los casos de ahogo dependen de 
los enchufes rápidos.

DEFECTO POSIBLE CAUSA SUGERENCIA

2 The dampener is not 
performing at its best.

2.1 There is an air leak in 
thevalve.
2.2 The product pipe is
clogged and obstructed.
2.3 The product being
pumped is too viscous
2.4 The air is dirty, full of 
condensate or oil
2.5 Air volume or pressure 
isinsufficient.

2.1a Replace the air valve
2.2a Disassemble the product pipe and clean it.
2.3a Take appropriate action.
2.4a Check the air feed line.
2.5a Check pressure using a pressure guage installed on 
thepump when the pump is running: see on page 20. Ifthe 
pressure value at that point is too low in relation to thenetwork 
pressure, check all the air fittings, especially thesnap-on ones. 
Ensure that all the air control equipmenthas sufficient flow.  
WARNING: 90% of the stalls occurwith snap-on fittings.

GB PROBLEM POSSIBLE SOURCE ADVICE

E

E

E



31 info@debem.it

Should the dampener remain inactive for long periods, pro-
ceedas follows

WARNING: Discharge any residual fluid from the 
pulsation dampener. Wash and treat as suitable, 
usinga non-flammable detergent compatible with 

the dampener’s material: DANGER OF INJURIES, DAMAGE 
TO HEALTH AND/OR DEATH.

1. Wash internally using products suitable for the fluid being 
pumped.

2. Close the fluid intake and delivery valves. 

3. Close the air supply using the three-way valve; this will 
discharge any residual pressure.

4. If you want to store the dampener in the warehouse, youmust 
respect the following:

WARNING: Storage must be in a closed and pro-
tectedenvironment at temperatures from  5 to 45°C, 
and a hu-midity level not above 90%.

5.  If the dampener was in disuse for a long period of time, 
you must circulate clean water through it before restarting it 
to avoid incrustations.

En caso de períodos de inactividad prolongada del amortigua-
dor, proceder como se indica seguidamente:

ATENCIÓN: vaciar el fluido todavía presente en el 
amortiguador de pulsaciones. Efectuar un lavado 
y tratamiento adecuados haciendo circular un flui-

do detergente no inflamable compatible con los materia-
les del amortiguador: PELIGRO DE LESIONES, DAÑOS A 
LA SALUD Y MUERTE.

1. Efectuar un lavado interno utilizando productos adecuados 
para el tipo de fluido bombeado.

2. Cerrar los grifos de la aspiración y de la impulsión del fluido.

3. Cerrar la alimentación del aire con la válvula de 3 vías; se 
descargará así la presión residual.

4. Si se desea guardar el amortiguador en almacén, es ne-
cesario:

ATENCIÓN: la puesta en almacén debe hacerse en 
un lugar cerrado y protegido, con temperaturas 
entre los 5 y los 45ºC, con un grado de humedad 

no superior al 90%.

5. En caso de que el amortiguador haya pasado un período 
prolongado de inactividad, es conveniente hacer circular agua 
limpia durante unos minutos antes de ponerlo de nuevo en 
servicio, para así evitar depósitos de incrustaciones.

 !

 !

 !

 !

PUESTA FUERA DE SERVICIO

DECOMISSIONINGGB

EQUAFLUX dampeners do not contain dangerous parts orparts 
that require preventive conditioning; however, when theyare 
worn out, they must be disposed of in the followingmanner:

WARNING: Discharge any residual fluid from the 
pump.In case of dangerous, toxic fluids and/or 
otherwise nox-ious products, wash and treat as 

suitable: danger of injuries,damage to health and/or death.

1. Disconnect the air supply. 

2. Disassemble and remove the dampener from its position. 

3. Separate elements according to type  (see the dampener-
scomposition code).

WARNING: parts in polypropylene must be dis-
posed ofas special refuse; in all cases contact 
specialised companies authorised for their disposal 

and make sure that no small or large components are 
dispersed in the environment that may cause pollution, 
accidents or direct and/or indirect damage. 

Los amortiguadores EQUAFLUX no están formados por pie-
zas peligrosas un que requieran un acondicionamiento pre-
ventivo; en todos los casos, al final de su vida útil, para efec-
tuar el desguace, es necesario:

ATENCIÓN: descargar el fluido todavía presente. 
En caso de fluidos peligrosos, tóxicos o nocivos 
para la salud, efectuar un adecuado lavado y tra-

tamiento: peligro de lesiones, daños a la salud y muerte.

1. Seccionar y desconectar la alimentación neumática. 

2. Desmontar el amortiguador del lugar de instalación.

3. Separar los componentes por tipos (ver código de compo-
sición del amortiguador).

ATENCIÓN: los componentes en polipropileno 
requieren ser eliminados en calidad de desechos 
especiales; en todos los casos, dirigirse a empre-

sas autorizadas para su eliminación, asegurándose de 
no abandonar o tirar en el medio ambiente componentes 
grandes o pequeños que puedan causar contaminación, 
accidentes o daños directos e indirectos.

 !
 !

 !
 !

DESGUACE Y DEMOLICIÓN

DEMOLITION AND DISPOSALGB

E

E
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Here is a list of spare parts forthe EQUAFLUX pulsationdampener.
When ordering spare parts,you must mention the followingitems:

A continuación se indican las piezas de recambio para cada modelo de amortiguador de pulsaciones EQUAFLUX.
Si necesita piezas de recambio, para solicitarlas indique lo siguiente:

PIEZAS DE RECAMBIO

SPARE PARTSGB

Tipo de bomba

Matrícula

Página Cantidad

Pieza

Type of pump

Code

Page Quantity

Item

E
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POS.
POS. DESCRIPCIÓN DESCRIPTION Cantidad

Quantity

1
2
3
4
5
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16

Cuerpo lado aire
Arandela plana
Tornillo
Válvula
Protección transparente
Racor recto
Tuerca
Cuerpo lado producto
Tuerca de bloqueo
Membrana externa
Membrana interna
Platina interna
Arandela Belleville
Eje
Separador

Air side housing
Washer
Screw
Valve
Transparent cover
Right connector
Bolt
Liquid side housing
External cap
External diaphragm
Internal diaphragm
Internal cap
Belleville washer
Connection shaft
Spacer

EQUAFLUX 51 EQUAFLUX 51GB

53

SOP

SOP

SOP

SOP

SOP

ENOIZIRCSED NOITPIRCSED NOITPIRCSED GNUBIERHCSEB NOICPIRCSED

àt.Q

yt.Q

et.Q

egneM

C tna

1

2

3

4

5

7

8

9

01

11

21

31

41

51

61

airaotaloproC

anaipallednoR

etiV

alovlaV

etnerapsartenoizetorP

ottiridodroccaR

odaD

ottodorpotaloproC

ottolleppaC

anretseanarbmeM

anretnianarbmeM

onretniollettaiP

azzataalloM

oreblA

elaiznatsiD

gnisuohedisriA

rehsaW

wercS

evlaV

revoctnerapsnarT

rotcennocthgiR

tloB

gnisuohedisdiuqiL

paclanretxE

mgarhpaidlanretxE

mgarhpaidlanretnI

paclanretnI

rehsawellivelleB

tfahsnoitcennoC

recapS

riaétocsproC

ellednoR

siV

evlaV

.rapsnartnoitcetorP

tiordruetcennoC

uorcE

tiudorpétocsproC

rueirétxeuaetalP

rueirétxeenarbmeM

rueirétnienarbmeM

rueirétniuaetalP

ellivellebtrosseR

nosiailederbrA

esiotertnE

esuähegetiestfuL

ebiehcsgelretnU

ebuarhcS

elitneV

ztuhcsretnerapsnarT

ssulhcsnarethcerfuA

rettuM

esuähegetiestkudorP

ettalpnessuA

enarbmemnressuA

enarbmemnennI

ettalpnennI

redefrelleT

ellewssulhcsnA

kcutssdnatsbA

eriaodalopreuC

alednarA

ollinroT

saluvlaV

.rapsnartnoiccetorP

atcernoinU

acreuT

otcudorpodalopreuC

roiretxeollitalP

roiretxeanarbmeM

roiretnianarbmeM

roiretniollitalP

etroseredalednarA

nóixenocedejE

rodaicnatsiD

1

6

6

1

1

1

6

1

1

1

1

1

1

1

1

 I GB EQUAFLUX 51EQUAFLUX 51 EQUAFLUX 51 EQUAFLUX 51 F  D EQUAFLUX 51 E

  8

  9

10

7

11

12

13

14

15

16

 1

 2

 3

 4

 5

I GB F D E

E
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POS.
POS. DESCRIPCIÓN DESCRIPTION Cantidad

Quantity

1
2
3
4
5
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16

Cuerpo lado aire
Arandela plana
Tornillo
Válvula
Protección transparente
Racor recto
Tuerca
Cuerpo lado producto
Tuerca de bloqueo
Membrana externa
Membrana interna
Platina interna
Arandela Belleville
Eje
Separador

Air side housing
Washer
Screw
Valve
Transparent cover
Right connector
Bolt
Liquid side housing
External cap
External diaphragm
Internal diaphragm
Internal cap
Belleville washer
Connection shaft
Spacer

EQUAFLUX 100 EQUAFLUX 100GB

54

I GB F D E

 I GB EQUAFLUX 100EQUAFLUX 100 EQUAFLUX 100 EQUAFLUX 100 F  D EQUAFLUX 100 E

SOP

SOP

SOP

SOP

SOP

ENOIZIRCSED NOITPIRCSED NOITPIRCSED GNUBIERHCSEB NOICPIRCSED

àt.Q

yt.Q

et.Q

egneM

C tna

1

2

3

4

5

7

8

9

01

11

21

31

41

51

61

airaotaloproC

anaipallednoR

etiV

alovlaV

etnerapsartenoizetorP

ottiridodroccaR

odaD

ottodorpotaloproC

ottolleppaC

anretseanarbmeM

anretnianarbmeM

onretniollettaiP

azzataalloM

oreblA

elaiznatsiD

gnisuohedisriA

rehsaW

wercS

evlaV

revoctnerapsnarT

rotcennocthgiR

tloB

gnisuohedisdiuqiL

paclanretxE

mgarhpaidlanretxE

mgarhpaidlanretnI

paclanretnI

rehsawellivelleB

tfahsnoitcennoC

recapS

riaétocsproC

ellednoR

siV

evlaV

.rapsnartnoitcetorP

tiordruetcennoC

uorcE

tiudorpétocsproC

rueirétxeuaetalP

rueirétxeenarbmeM

rueirétnienarbmeM

rueirétniuaetalP

ellivellebtrosseR

nosiailederbrA

esiotertnE

esuähegetiestfuL

ebiehcsgelretnU

ebuarhcS

elitneV

ztuhcsretnerapsnarT

ssulhcsnarethcerfuA

rettuM

esuähegetiestkudorP

ettalpnessuA

enarbmemnressuA

enarbmemnennI

ettalpnennI

redefrelleT

ellewssulhcsnA

kcutssdnatsbA

eriaodalopreuC

alednarA

ollinroT

saluvlaV

.rapsnartnoiccetorP

atcernoinU

acreuT

otcudorpodalopreuC

roiretxeollitalP

roiretxeanarbmeM

roiretnianarbmeM

roiretniollitalP

etroseredalednarA

nóixenocedejE

rodaicnatsiD

1

6

6

1

1

1

6

1

1

1

1

1

1

1

1

7

  8

  9

10

11

12

13

14

15

16

 1

 2

 3

 4

 5

E
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POS.
POS. DESCRIPCIÓN DESCRIPTION Cantidad

Quantity

1
2
3
4
5
7
8
9
10
11
12
13
14
15
16
17

Cuerpo lado aire
Arandela plana
Tornillo
Válvula
Protección transparente
Racor recto
Tuerca
Cuerpo lado producto
Tuerca de bloqueo
Membrana externa
Membrana interna
Platina interna
Arandela Belleville
Eje
Separador lado aire
Separador lado fluido

Air side housing
Washer
Screw
Valve
Transparent cover
Right connector
Bolt
Liquid side housing
External cap
External diaphragm
Internal diaphragm
Internal cap
Belleville washer
Connection shaft
Air side spacer
Liquid side spacer

EQUAFLUX 200 EQUAFLUX 200GB

55

I GB F D E

 I GB EQUAFLUX 200EQUAFLUX 200 EQUAFLUX 200 EQUAFLUX 200 F  D EQUAFLUX 200 E

SOP

SOP

SOP

SOP

SOP

ENOIZIRCSED NOITPIRCSED NOITPIRCSED GNUBIERHCSEB NOICPIRCSED

àt.Q

yt.Q

et.Q

egneM

C tna

1

2

3

4

5

7

8

9

01

11

21

31

41

51

61

71

airaotaloproC

anaipallednoR

etiV

alovlaV

etnerapsartenoizetorP

ottiridodroccaR

odaD

ottodorpotaloproC

ottolleppaC

anretseanarbmeM

anretnianarbmeM

onretniollettaiP

azzataalloM

oreblA

airaotalelaiznatsiD

odiulfotalelaiznatsiD

gnisuohedisriA

rehsaW

wercS

evlaV

revoctnerapsnarT

rotcennocthgiR

tloB

gnisuohedisdiuqiL

paclanretxE

mgarhpaidlanretxE

mgarhpaidlanretnI

paclanretnI

rehsawellivelleB

tfahsnoitcennoC

recapsedisriA

recapsedisdiuqiL

riaétocsproC

ellednoR

siV

evlaV

.rapsnartnoitcetorP

tiordruetcennoC

uorcE

tiudorpétocsproC

rueirétxeuaetalP

rueirétxeenarbmeM

rueirétnienarbmeM

rueirétniuaetalP

ellivellebtrosseR

nosiailederbrA

riaétocesiotertnE

tiudorpétocesiotertnE

esuähegetiestfuL

ebiehcsgelretnU

ebuarhcS

elitneV

ztuhcsretnerapsnarT

ssulhcsnarethcerfuA

rettuM

esuähegetiestkudorP

ettalpnessuA

enarbmemnressuA

enarbmemnennI

ettalpnennI

redefrelleT

ellewssulhcsnA

kcütsznatsidetiestfuL

kcütsznatsidetiestkudorP

eriaodalopreuC

alednarA

ollinroT

saluvlaV

.rapsnartnoiccetorP

atcernoinU

acreuT

otcudorpodalopreuC

roiretxeollitalP

roiretxeanarbmeM

roiretnianarbmeM

roiretniollitalP

etroseredalednarA

nóixenocedejE

eriaodalrodaicnatsiD

otcudorpodal.cnatsiD

1

8

8

1

1

1

8

1

1

1

1

1

2

1

1

1

7

  8

  9

17

10

11

12

13

14

15

16

 1

 2

 3

 4

 5

E
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POS.
POS. DESCRIPCIÓN DESCRIPTION Cantidad

Quantity

1
2
3
4
5
7
8
9
10
11

12
13
14
15
16
17
18
19
20
21
22
23
24
25
26
27
28
29

Brida
Válvula de regulación
Guarnición
Prolongación carga de aire
Separador
Eje de mando
Arandela Belleville
Platina lado aire
Membrana lado producto
Membrana lado aire
Membrana EPDM
Tuerca de bloqueo
Cuerpo de la bomba
Tornillo TE PF
Arandela plana ancha
Tuerca
Racor tubo mm 10
Tubo
Guarnición
Tornillo PF TE
Tuerca con brida
Arandela plana ancha
Brida
Tornillo
Clavija
Silenciador
Adaptador etiqueta
Tornillo autorroscante 
Arandela Belleville

Flange
Control valve
Packing
Air supply extension
Spacer
Shaft
Belleville washer
Air side cap
Liquid side diaphragm
Air side diaphragm
EPDM diaphragm
External cap
Pump casing
PF TE Screw
Flat washer
Bolt
Pipe connection mm 10
Tube
Packing
PF TE Screw
Flange bolt
Flat washer
Flange
Screw
Pin
Silencer
Adapter label
Self tapping screw
Belleville washer

EQUAFLUX 302/303 PLASTICA EQUAFLUX 302/303 PLASTICGB
14

15

19

12

10

11

8

22

20

27

28

16

3

2
418

1

5

17

25

29
7

21

9

23 1324

1717

4

POS. QUANT DENOMINAZIONE DIMENSIONI / NOTE RIFERIMENTO
1 2 FLANGIA LAVORATA B500FLR00688A--
2 1 VALVOLA REGOLAZIONE E300VA100446AXX
3 1 GUARNIZIONE  OR 185 GUARORC00185X--
4 2 PROLUNGA CARICO ARIA E300PL000738APM
5 1 DISTANZIALE E300DS000739APP
7 1 ALBERO COMANDO E300AL000221AA2
8 2 MOLLA A TAZZA 16,3 X 31,5 X 1,75 MLTANOC16031XAC
9 1 PIATTELLO LATO ARIA B500PT000208AAL
10 1 MEMBRANA LATO PRODOTTO B500ME000210ATF
11 1 MEMBRANA LATO ARIA B500ME000211A--

1 MEMBRANA EPDM B500ME000768ADT
12 1 CAPPELLOTTO B500CA100291A--AL
13 1 CORPO POMPANTE B500CPR00528A--
14 8 VITE TE PF M10x200 VITE21C10200XA2
15 8 ROSETTA PIANA LARGA 10 X 30 ROST51C10030XA2
16 16 DADO M10 DADO42C00010XA2
17 3 RACCORDO TUBO mm 10 R1 10 1/4" XXXXRAC10014XMT
18 1 TUBO 10 X 80 XXXXTBC01080APL
19 2 GUARNIZIONE OR 193 GUARORC00193X--
20 8 VITE PF TE M8x170 AT VITE21C08170XAT
21 8 DADO FLANGIATO M8 DADO42C00008XAT
22 8 ROSETTA PIANA LARGA 9 X 24 X 2 ROST51C08024XAT
23 2 FLANGIA E302FL000736A--
24 8 VITE M10x60 VITE26C10060XA2
25 4 SPINA ø 6 X 45 XXXXNOC06450XA2
26 1 SILENZIATORE XXXXSLC00014XOT
27 1 ADATTATORE ETICHETTA B500AD000741AA2
28 2 VITE AUTOFILETTANTE 2,9 X 10 VITE10C29010XA2
29 8 MOLLA A TAZZA  ø 12 x 28x1.5 MLTANOC12028XAC

E
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POS.
POS. DESCRIPCIÓN DESCRIPTION Cantidad

Quantity

1
2
3
4
5
7
8
9
10
11

12
13
14
15
16
17
18
20
21
22
25
26
27
28
29

Brida
Válvula de regulación
Guarnición
Prolongación carga de aire
Separador
Eje de mando
Arandela Belleville
Platina lado aire
Membrana lado producto
Membrana lado aire
Membrana EPDM
Tuerca de bloqueo
Cuerpo de la bomba
Tornillo TE PF
Arandela plana ancha
Tuerca
Racor tubo mm 10
Tubo
Tornillo PF TE
Tuerca con brida
Arandela plana ancha
Clavija
Silenciador
Adaptador etiqueta
Tornillo autorroscante 
Arandela Belleville

Flange
Control valve
Packing
Air supply extension
Spacer
Shaft
Belleville washer
Air side cap
Liquid side diaphragm
Air side diaphragm
EPDM diaphragm
External cap
Pump casing
PF TE Screw
Flat washer
Bolt
Pipe connection mm 10
Tube
PF TE Screw
Flange bolt
Flat washer
Pin
Silencer
Adapter label
Self tapping screw
Belleville washer

EQUAFLUX 302/303 METALLO EQUAFLUX 302/303 METALGB

12

10

11

8

22

20

27

28

16

3

2
418

1

5

17

25

29
7

21

9

1717

4

14

15

13

E
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Via Del Bosco, 41 - Busto Arsizio (VA) ITALY
Tel. +39/0331/074034 - fax +39/0331/074036

info@debem.it - www debem.it

DISTRIBUIDORES/RESELLERS:

CENTROS DE ASISTENCIA/ASSISTANCE CENTERS:

SELLO DEL DISTRIBUIDOR/RESELLER STAMP:


